
KÈNGÉ III.

Alf Beg Toptànì

fo si ki ir Shkjptiiret ce lu f l ùan akje burrerisht kundra Tùrkut, me
le ebùrnei ne vóne mùaren besen e anmkuttf — Kiisaj pyètje pè'rftjégjet
P r ind i me pak fjàlfi , Uìe kuj tùar s h k à k u n per te cì l in u prìslt bésa è me
se mi- k j ì t no shésh pùnen se shùme Shkjptiire u ben m y sii mati edhé pa
ditur. — Krefjen fori ti- bùkurèn hislon te Ali Heg Toptànit, i bìri i
spràsmi! i Tanush Muzakjiis Topi» e i Mainizes, mntri; « Skanderbégut,
te I' e i levet deflón le Hpràsrnen pè'rpjékie, para lùflìss $'è beri Tùrkjit
le xólra it i Krùji-s.

Une ndiheslia ale bére
si i pérétur, Qè te g jun i i
pò shéh eiiderri i , è m'i diìket
se v« bùzén mìe nje knia

5 n»a te ftóhte edhè te thiéllet
burón ùjét, è nuk ngl ì r t j e t
t i ìke pir, se at£ pfe'r 'tj
^lirra mèn è ai sa sgjónel
e kà gdjSn shkrùmp è gluhen

10 té i )kjurdli ihu( ; nii kjéllze.

fjala e larle e làlos L' fm ,
me, g'e gjégjeslia, me shùme
mun m« kèndej e dheshìri
pò nifi shtónej per te dzerie

15 gjithe alò g'a! fóri bukure



CANTO I N .

AH Beg Toptani (vv. U9-2)

ABOOMBNTO

Come mai gli Albanesi, che pur sostennero tante lotte cont ro i
Turchi , ado t t a rono poscia, in sì gran numero, la re l ig ione dei n e m i c i ? —
A questa domanda il padre risponde acce inumilo, in poche parole, a l le
cause che de terminarono l'apostasia, e specialmente r i leva il fallo che,
molti Albanesi d ivennero m u s u l m a n i senza saperlo. — Narra a proposito
la magnifica storia di Al i Reg TopLani, u l t imo tiglio di Tanush MUSÌIC-
chio Topia e di Mamiza sorella di Scaiulerbeg, dei quali descrive lastre-
ino incontro prima della battaglia, che rese i Turchi pradroni rii Kroja.

f u quel momento io mi sentivo
come un assetato die, mentre dorme,
sogna di con t inuo , credendo
di appressare le labbra ad una fonte,

5 dalla quale fresca e l i m p i d a
sgorga l'acqua, e non si soddisfa
bevendone, poiché d'improvviso
la corrente vien meno ed egli si desta
ed ha la bocca arida e la l ingua

10 attaccata al palato.
L'alta parola del padre mio,
a misura che l'ascoltavo, sempre più
mi dilettava ed il desiderio
in me accrescevasi di apprendere

15 tu t to ciò che egli, con eletta forma,
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ne raccontava; quindi in questa guisa
avvia i di nuovo il discorso: — Nel pensare
con quanta d ign i t à e con quanto coraggio
i nostri eroi abbiano resistito

20 a Maometto, io mi meraviglio
come una parte degli Albanesi
siasi convertita alla fede del barbaro nemico-
abbandonando quella antica,
per la quale non era stata avara

25 né di vite né di sangue! — » Con un sospiro
mi rispose egli : — Sotto la protezione
dio Dio possa tu essere
in ogni tempo, o figlio,
e possa tu non apprendere giammai,

30 possa non apprendere mai da te stesso
che uriA grave sventura
può spinger l'uomo contro voglia
anche davanti all'evitala porta
del più crudele nemico.

35 Ma là dove la spada s'infranse
e dove a nulla valse il terrore,
insinuossi la parola mite
del sapiente, o magari dell'astuto,
sì che a molti parve che il cielo

40 parteggia per il v inc i to r e ;
e sì che molti, per proprio vantaggio,
credettero oppor tuna l'apostasia,
per essere nello stesso grado
col nemico che li aveva oppressi,

45 a l ine dì toglierselo d'addosso
qua! dominatore e qual padrone.
Senza pur saperlo a lcun i altri ,
più che senza volerlo,
vennero a trovarsi islamiti per caso,



— 82 —

50 si do t ' thóm t a s h t f , tue fòle
per ale Ali Bég T'optarmi,
prej 16 tsilit kà r r iedhìmin
nje ngà fi'set ine' t 'mè'dhénje'
9e nderójen d h é u t h i n t'ene.

55 Kur ngu Kniju e ahfijtfirtìame,
gérdlie e t 'ndr i teshmit petrìl,
me sy l'ùnjete è nder Iòle
dùalen t r fmat , g'akjfi kóhe
me lèvdi te m.'idhe e m p r ó j l i n

60 sa edhé n d é n j t i si nje ^lìm/1

e patdndè'shme nder valet
le trazuamc t ' de j t i t tVJ ;
lek ajò ndfi vóne e h;ìple
liyren Tùrkj i l , si njo lùm,

65 gè, per bòre t ' shkr ì ino i frytur
del jàsht emes è rrembyeshem
lìi'islikat thén è versimi) a.rat
me te t ù r b u l l e n kurrnl,
tue rrenuar kalive è bàna,

70 vatha, stane edhè kesólla ;
tùke mbitur tufa délesli ;
tùke s h k ù l u r péme è lise.
Alò bi'sba, si n'perìtè'
me pabésc e vran te tere

75 ushterTn gè mund i fìlli,
jò ti Haldùpi t trini eri a ;
me pabése aslitù u leshùa
per mbi sbpìt, tue prèr, tue tbérur
plékje è zónja è kalamànje ;

80 tùke vjédhur, tue rrembyer
tue perdérdbur te K.J'Hie ànet
zjiìrm è t 'shkjymur è rnendere'.
Neper t v r n è t laka n 'k j i e l l
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r>0 come dirò ora, parlando

Hi quell'Ali beg Toptani,
dal quale trae l'origine
una delie stirpi più illustri
che onorano la nostra terra diletta.

55 Allorché dalla sacra Kroja,
nido dello sparviero glorioso,

ad occhi bassi e pieni di lacrime
se ne uscirono gli eroi, che per tanto tempo
e con laido onore l'avevano difesa,

<»0 sì che essa avea potuto resistere, quale scoglio
immobile fra lo onde

sconvolte del negro mare;
in quella c i t t à lilialmente aperta

irruppero i Turchi, come un fiume
(M che, gonfio [ter disciolte nevi,

straripa o con violenza

abbatte gli argini ed allaga i dirupi
con la torbida corrente impetuosa.

distruggendo rapinine e casipole,
7(1 ovili, rifugi di mandriani ed abituri;

tacendo sparire interi branchi di pecore;
sradicando alberi fruttiferi e querceti.

Quelle belve, come nell'agguato
avevano massacrato t u t t a a tradimento

7T> la schiera che solo il fato aveva vinta,
non già il valore dei Haldupi ;
così pure, contro ogni paltò, scagliaronsi

sulle case, uccidendo e scannando
vecchi, donne e fanciulli,

SO rubando e Baccheggiando,
spargendo da per tu t to
l'incendio, la distruzione e il terrore
Tra fumo e liarnme al cielo
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bnma góbeshìu è vaje ;
85 tóka drfdhej è gjemój

edhè nùgesbit nde préva
rrìdhej gjàku. O d i t e e zéxe,
o e tmeriìatne (lilo e nemure
e far tmit t 'Shkjipens !

90 Vrìk kjyté'/es rregjeròre
Jenilsorè't. gjiihe i shpK'lien,
pò si vàlhè's ulkjish t u b a ;
ndersa zónjes s'mi'rè t'shókje
thót Tamìsli M u z a k j Toplja :

95 - E r d h i kóha , o zunja , e jlme
per me u uda j tur uà tub i dbf 1 ;
pò per pàk, sé per gj i t l i mone
me perpara se té ngr^set
do t 'haslikónemi pamèla

100 te ku Gjìni i j ine" i dàsliti
è te tjérè" t r fma t 'Iérle
na peréain. Qé na mbéti
mo né bóté"? A turpe, a vdéke.
Vdésfm pràn ! Ale' yi! dulie]

105 ngjer me sót e betn ; mlt" V Ó I K "
klót't ashtiì si ka me kle t ie ;
sé ne dòn"1 ti" te Fjài i i t
fati rri è do l'tìlim bàlie'!...
È Maniìza alij : — TrT hr- r i -

110 l u m i lì, k u r ó r a e j ime ;
I t imi Lì, gè' tue luf idar
ke l'è lesi) ( ìsniken jéle;
pò si trini è zót i mal l i ,
i idè'r te vrarè è le v a r r u a m è

115 prrj iti i / ,óics kórde f e n d e !
Kùsb e di si kàm te sóse
line e shkj^mla, è sì ky i vógè'l;



— 85 -

salivano urla e l a m e n t i ;
85 tremava la terra e r i m b o m b a v a ,

e per le strade a r i v i
scorrea il sangue. O giorno funesto,
0 terr ibi le giorno maledetto
della distruzione dell 'Albania!

90 Tosto il castello reale
1 giannizzeri in massa assalirono,
come torma di lup i che assalta l 'ovile,
mentre con la nobi le consorte
parlava Tanùsh Musacchio Topìa :

95 -È giunta l'ora, o donna,
di separarci in sulla terra:
ma per breve tempo, poiché in eterno,
p r i m a che ancor venga la sera,
n . i l saremo uni t i d i nuovo

100 là dove il nostro Gino amalo,
ed altri grandi eroi
ne at tendono. Che cosa ci è rimasto
oramai nel mondo? O l 'onta, o la morte.
Si muoia adunque ! Tutto ciò che era possibile

105 fino ad oggi abbiam fatto, ed oramai
è tempo che avvenga ciò che deve avvenire;
e poiché nelle man i di Dio
sta il fato, a noi non resta che piegare la fronte...
E Mamiza a lu i : — Tre volto

110 te beato, o mio consorte;
beato te che combattendo
lascerai la nobile vita
da valoroso e da gran signore,
fra i morti ed i feriti

115 per opera della tua spada tremenda I
Ma chi sa quale fine sia riserbata
a me misera ed a questo infante
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che Iddìo ne ha concesso u l t imo
e non certo per nostro gaudio!... Me miserai...

120 Ma dove è andato il nostro Giorgio,
che non lo vedo? —Egl i verrà tra poco
a chiederti commiato. Al mio fianco
cadrà... Per quel che ti riguarda,
o nobile sorella di Skanderbeg,

125 o sposa mia, non ha consiglio
di cui tu abbia bisogno ; è nostro motto :
« Noi non ci a r rendiamo v ìv i »
Prendi questo pugnale, per te per il piccino...
Non fa dolore... Iddio lo vede !

1HO La strinse al petto e disse : — O sventurata,
non era questa hi fine che tu immaginav i
allorché presso la dolente madre,
la quale viveva solo di speranza
paziente, là nella Malia,

135 come una rosa gentile
in un g i a r d i n o ben colt ivalo,
tu mi crescevi dentro la torre
in mezzo ai m o n t i ! Molt i
di nascosto per te sospiravano

140 giovani gagliardi, e mol te matrone
quale nuora nel le proprie case
ti sognavano. Perché non hai preferi to
quel f igl io di Vernerò
che dei valorosi era il primo

145 fra i p r i m i in Venezia?
I n quella città felice
del santo leone alato,
quan tunque dolente per la caduta
di questa antica Kroja,

150 tu saresti oggi al sicuro,
circondata dai f igl i
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gè me mali do te pèrpìkje j
per me fdene ngushell ìm.
È ti vali edhè per imi a,

155 fórt e prékure ne zembre,
do fi thósheje, tue fólti
per kresmket e lirTs
ce te liifta e spràsme u vriin
burre'rìsht. Ed he te Ijéra

160 do fi slitóje, lue kuj t t iur
se t 'njT farle è t'nji gjàku
te d£ pópujit gè" rrojeri
te d£ brégjet t 'Adr ia t iku t ,
kàné te dùhen pò si vllézerè'

165 fi ndihmójen njer i f jé ler i t ,
o ride vóne te Imsl ikónen
pè'r me d;ìle' fakjebardhe
k u n d r a armi'kul te perbashkem,
<j'è sot Tiirku è (;e do t'jót

170 Shkjaku néster edhé Gréku...
U pergjékjo a t l j e bTja

e Voisàvè's : — Nuk yè'móhet
pas rrenéses jeta e jrtne.
Pak m'e glatc è pak tn'e shkurtere

175 te mbaronjè ka nje bére.
Po vélén pàs mi rake t ides
me te dendur e té pioti1

gè na vjén nga ajò è mìk f fke t
bàslik me f imlém te k u j t f m i .

180 Per nje vit nìe grlme e kólies
gè" kalón ashtiì si n'enderre,
edhè ben sa per nji" kj i 'nl
pò nje vf t me dashurl.
Kùsh si ti ì Per shpyrt te malli

185 si pè'r ze m be'ré' è per mende ;
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che con affetto si sforzerebbero
a darti qualche conforto.
E tu forse, anche di me

155 diresti loro, raccontando,
con cuore commosso,
le imprese dei campioni della l ibertà,
caduti nel l 'u l t ima battaglia
da valorosi. Ed a l t re cose

ItiO aggiungeresti, ricordando
che di una stessa stirpe e del medesimo sangue
i due popoli che vivono
sulle due r ive del l 'Adria t ico,
h a n n o i l dovere di amars i come f r a t e l l i ,

165 di aiutarsi a vicenda
e di unirs i alla line,.
per r iuscire v i n c i t o r i
sul comune nemico,
dir. oggi è il Turco, ma che sarà

370 lo Slavo d o m a n i ed il Greco...
Rispose a lui la figlia
di Voisava : — Non si apprezza
per la sua durata la v i t a nostra.
Un pò più tardi ed un pò più presto,

175 deve pur f i n i r ò una volta.
Ma essa vale a seconda del piacere
più intenso e più completo
che ne adduce e che non si dilegua
nel ricordo col dileguarsi dell 'at t imo.

180 Per un intero anno ben vale un istante
che fuggii come in un sogno,
e per tu t to un secolo
un anno solo che trascorra in estasi d'amore.
Chi ti somiglia? Per grandezza d'animo,

185 come per coraggio ed intelligenza,
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ĝ ?
r

re •̂ P_
* ?r C
i ~̂t B CP
:

•i C
-

f

m
o
sn

j

cc ~
'

S"
:

a
.

ft
;

•e re
:

T
3 P
»

fi: *

a •c _. =_
;.

rt> F
-̂

-

ré
:

*•
* cr re re
:

C
i

T
3 (D

:

r— re
: ,̂

?
r

C T 7
T ~ _ ~

 _
J
~

1 i S 1 1

cr.
 

—
^
"
 

C

~
 
^
 .
3

—
 

re
: 

i—

—



- 01 —

per venustà di corpo,

come per la regale origine

non v'ha alcuno che a te prevalga.

Non ebbe nini a l t ra donna

190 la mia fortuna e su tutte le altre

io mi sento assai altera,

anche oggi di dirmi tua spos;i.

SÌ baciarono per l'ultima volta

sulle guance e sulla fronte.

195 Poscia piangendo la nutrice

a lui porse il bambino. Fra le braccia

lo prese l'eroe e con le labbra

gli sfiorò gli occhi, con un sorriso incerto,

con un incerto sorriso, che non nascondeva

200 per nulla l'affanno che gli straziava l'anima.

Senza dir verbo ed assai pallido

lo depose quindi sul seno

alla donna sua, chi! lo accolse

con un t rem itti. Frattanto l'uscio

205 si schiuse lentamente e vestito

d'armi di brunito acciaio,

ornate di aurei disegni,

apparve Giorgio, ìl ([nule titubante,

avendo ivi scorto anche il padre,

210 si fermò alla sogli;i. Giovinetto avvenente,

robusto, alto e diritto

quale quercia novella sul monte,

non aveva ancora i tre lustri

raggiunti, eppure fra i valorosi

215 più noti avea già nome,

che si era sforzato di acquistarselo

fino dui giorno in cui, al cospetto degli anziani,.

e dei primati, si era messa la cintola al fianca

ed aveva impugnato la spada e la lancia,
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220 dentro la Chiesa di San Giovanni.
Secondo il giudizio di tutt i ,
egli era assai s imi le a Skanderbeg
allorché costui toccava la stessa età, ed invero-
ben poco di f fer iva dal suo grande zio

225 nell'aspetto e nella taglia del corpo,
e specialmente nel fulgore degli occhi.
-Entra pure, o l'alio, gli disse Taniìsh.

L'elmo scint i l lante
depose egli sul suolo di hianca pietra,

230 ed inchinatosi con reverenda al padre,
si prostrò davanti a Mamiza
dicendole: — O Signora madre,
benedicimi, affinchè io abbia il coraggio
che mi occorre oggi, come mi benedicesti allora;

285 che mossi per la p r i m a volta
contro il nemico. — Abbi tu la benedizione,
o figlio, abbi tu la benediz ione
del Signor nostro, così come io ti concedo
quella mia . Levati e baciami,

240 figlio a me più curo della v i t a ;
tìglio più bello del sole ;
figlio buono più della luce.
Oh che capell i meravigl ios i !
Biondeggiano come l'oro !

245 Oh che fronte, sede de l l ' i i i t e l l e l lo ,
degna della corona dì un re!
Oh che occhi di aquila b runa ,
capaci di soggiogare u o m i n i e d o n n e !
Quel dolce gruppo di tre persone,

250 sul quale lu t t i del la sua v i t a
accoglievansi gli e f f e t t i ,
ammirava Tanilsh
come rapito ne l l ' an ima e gli gemeva



nfiii pekjires xe'mbra e tbverè.
255 Por e dindi xurma e hiftè's

edile Ihà:— E t' Làrlit f ja la
u rnbarófl tastiti!... Sf e gjégji
nga ajò memeze e breiiffósuiv
è nga vllàthi, ine pillili'

960 u mia Gjérgji è fcrv'el e jjjélber
shpéjli mbulói me perferenàren,
^§ shkelkjéj si hyll me bi'shl,
edile vate pas lo jàtit,
tue kujtuar se nder te ^jallét

265 nuk kisb dot te shihej me
. m<- te dàsburit gè léj.

Mesandài per mi kjytézSn
lùzma e Tiìrkjè'vot slitrtingónej.
fcflr Tanusbi è djali i L'Tj

270 ran mbi 'là te paperiture.
Si kur djelli del ne kjft'll
prej dublvet le traziìar,
ntréten injérgullat, ng'a rrézet
le satruiunc ; asbtu Haldupet

275 pik se pii rii u shperdan.
Po si mjér^ulla me t'érrta,
m6 te dendura è te gjera
tiirren, (iresbit te ngàme,
lue gjCmiìar edhè nd^ vóue

^H(t atè' sy lis rruzulli'mit
e vrerójen, e mbéslitiellin
nde nje nàp e npaterrójen ;
ashlu vàia e .Tenitserevet
mo e tmeróshme edhè mo e rrépte

•285 prap u sul me brfina Marta ;
pò me kót; kùr nje shè<rjéte,
Q'ish ne" majo e belmatisure,
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sotto l'usbergo il cuore i n f r a n t o .
255 Ma lo riscosse lo strepito della battaglia

ed esclamò: — II volere ( f i Dio
ora si compia !... A quel detto
dal la aff l i t ta madre
e dal piccolo f ra te l lo a mal incuore

260 si staccò Giorgio ed il capo biondo
coprì tosto co l l ' e lmo
fulgido come un astro chiomato,
e seguì il padre,
r ipensando che t ra i v i v i

265 non si sarebbe mai più incontrato
con i cari che abbandonava.
Frattanto in torno al castel lo
stringevasi la turba dei Turchi,
allorché Tanush ed il suo Giorgio

270 d ' improvviso li assalirono.
Come all 'apparire del sole, nel cielo
sconvolto d a l l e tempeste
dileguatisi le nub i , dai raggi a rden t i
saettate, così i Haldùpi ,

275 in sulle prime, si dispersero.
Ma come nuvole più fosche,
più dense e più vaste
accorrono, spinte dai vent i ,
tuonando, ed alla f i n e

280 quell'occhio dell 'universo
oscurano ed avvo lgono
ed in un velo nero lo avv i luppano :
così l'onda dei giannizzeri
più ter r ib i le e v io len ta

285 ritornò all 'assalto con alte gr ida ;
ma indarno , f ino a che una freccia ,
che aven la p u n t a avve l ena t a .
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vate è u fùt tue vishkulliìar
n'i'je te djathte te Tanushit ,

290 c'u lékùnt per pàk è rà
si i pikósur. Brénda lédhit
sphéjt e bàrtin. Nuk ankónej,
pò edhè dùkej me nje bére
se prej vàrres s'pashéróshme

295 hjkjéj shume. Déshi t'plj
nje hùrmé ùje, è pòsa vdékè'ja
nùk ndzitój, pas dishit ' ìmit
Q'ai kìsh te gjej pushìm
per gjith móne, è n'dóre armike

300 té mós bij, tue kléne i gjul l ,
i thà Gjérgjit: Jàm ^t'àt
edhè parsi i j^t. Digjome,
è ine thìken fende t'mprébtè'n
prit te hól l in pè nga i tsìli

^ì05 vìret jéta e j ime e shkréte.
Mós me le ketu edhè me
te lengónj, né ti kè zémbéré
burri L'dhìmshém è té mire !

Vdìkj, késhtù Tanush Topìja,
310 96 nuk pàti shók né dhé.

I pafati i bTr, si dùaret
n'kr^kj i l ìdhi è i mb^' l l i syl,
mbì té f lól i t i t balle' o p ù t l i ì
edbè thà: — Né t'pasóséme

315 pàkje u préfté edhè past dritti
s t ipar l i i i^'t i màdhi, o ta te ,
n'até vent té lumbérìs
QC fitóve è ku shpérésé
kam té v in j ii veH pas té"jet !...

820 Pran mbi TiìrkjiL u léshua,
si shbjiponjé, è beri plójé,
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non andò a conficcarsi sibilando
liei fianco deslro di Tatuisi),

290 il quale traballò alquanto o cadde
come colpito da l l a folgore. Dentro la muragl ia
tosto lo tras| iortarono. Non emetteva lament i ,
ina era ben mani fes to
che della insanabile ferita

205 egli soffrisse troppo. Volle bere
una goccia d'acqua, e poiché la morte
non si affrettava, a seconda del desiderio
che egli avea di trovar riposo
per sempre ed in potere del nemico

300 di non cadere ancor vìvo,
disse a Giorgio : — lo sono il padre tuo,
e sono pure il tuo principe. Obbedisci,
e col tuo acuto pugnale
spezza il debole filo da cui

305 pende ancora la mìa povera vita.
Non lasciarmi qui più a lungo
a soffrire, se tu bai cuore
di uomo pietoso e buono
Così morì Tanùsli Topia

310 che non ebbe eguali in sulla terra.
Lo sventurato f igl io, poiché le man i
in croce gli ebbe composte e chiusi gli occhi,
sulla gelida fronte gli depose un bacio
e disse : — In eterna

ol."> pace riposi ed abbia luce
la tua grande an ima , o padre,
in quel luogo della gloria
che ti sei meritato e dove speranza
ho di venire io stesso dopo di te.

320 Poi si avventò contro i Turchi
come un'aqui la e ne fece strage;
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por i hjesluni kiìrm i 'ilji
s'u gjenl me. Gua imi o l i u v i
té mprojtorevet s'u prèti.

325 Ishen pàk è u diìken shriniè.
o ran j f j ì t l i e a t j è pè'rpani
déres s'madlK! hìo lu l luar
Ale hérfi e niùarei i Ti ì rkj i t
te pc rmet idurOn kjyléze,

330 <;,e mi kólit? lori Iti vjéteri?
klé njii K ión jé , a se fa I lò re
e kush tùan in atjè SheUìrt i i t
prej Tyrrénfivet Pellàsgè,
^é te fushat o 'Pyrinir-s

335 te ku n j é d h i n I s h t u i è Armen i ,
o ne Toyken le teré
paté'n veiit , edhé me para
se te shkójeii pértéj dè j t i t
lek e biikura Itali.

840 Ben te gjithave rreniujé
tue tiios lene aljè gje sendi,
si te nj'are me' te kórre1,
a né t'vjéla n'njè veréshU"
k ù r i bìe nje e zéshke mjógulle

345 pupagjélash, gè' te' g j ì l l ia
h;ìri è grijè'i) è demtójen,
sa edhé nibétet vendi i shkrét
e sikiìrse i p e r s u l l u a i n .
Mbiìs te tjérévet atjè

350 Kapl lan Kónja, iinadollàk
nga me t'égerit, u shly
hashk me Osniai i Aga K r a h f t s e ' n ,
njè Shkjiplàr i sl lamixuiir
k j f s h i vogel, k f i r ne dorè

355 rà le Ti ì rkul v e n d i i ' I T i ;



- 99 -

ma il gentile corpo di lui
non fu più trovato. I /ardi re e l'impeto
dei d i fensor i non vennero meno.

ÌÌU25 Erano pochi, e parvero molti,
e tutti caddero davanti
alla porta maggiore combattendo.
Allora i Turchi s ' impadroni rono
del celebre castello,

3IJO che in tempi ant ichiss imi
era stato una K r o n j a , ossia tempio
consacrato ivi a Saturno
dai Tirreni - Pelassi,
i quali nelle pianure di Tyrana,

)Ì35 dove scorrono risi imi e l 'Arzen,
ed in tutta la Toscana
ebbero sede, ancor prima
di emigrare at traversando il mare
nella bella I tal ia (6).

340 Fecero preda di tutto
e nulla ivi lasciarono,
come in un campo prossimo alla mietitura,
o in una vigna prossima alla vendemmia,
allorché vi si abbatte una negra nube

34ó di cavallette, le quali ogni cosa
divorano o rodono e danneggiano,
sì che il luogo r imane deserto
e come se fosse stato percorso dal fumo.

Iv i dopo degli altri ,
350 KapUin Konja, un asiatico

deijpiù selvaggi, si spinse
in compagnia di Osman Agn Rahitsa,
albanese islamizzato
fin dalla tenera età, a l lorché in potere

355 del Turco cadde la sua terra n a t i a ;
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ma nulla essi trovarono da rubare,
poiché dentro non v'era più nulla.
Q u i n d i i l Haldùpo, pieno d'ira,
esclamò : — Qui i! rinnegato

300 Skanderbeg nacque, e qui,
quale bandito in una spelonca,
per lungo tempo trovò riposo dopo le battaglie
meditando di continuo
come potesse meglio a noi

3G5 resistere e come arrecarci
il maggior danno. Questo luogo
è covo del serpente
da bruciare oggi!... Ed Osmano :
- Or non parlare in tal guisa, o amico,

370 poiché questo luogo, a dir vero,
è onorando sovra ogni altro,
ed è stato sempre dimora di eroi.
La parola del savio ne ammaestra
dicendo: « I I nemico uccidilo pure,

375 ma non ingiuriarlo con parole ».
EJer altro lu non hai ragione alcuna
di dir male di Skanderbeg,
il quale adoperossi in favore della sua pa t r ia
per tanto tempo! Da valoroso, qual sei

380 riconosci pure il merito di un al t ro valoroso
impareggiabile, ed augura a te stesso
di essere anche tu simile a l u i ! »

Con un sorriso mal igno Kap làn
gli r i spose :—Se io non ti conoscessi

385 molto bene, o amico, io direi
che anche tu sei un cane r innegato .
Colui che loda il mio nemico alla mia presenza
è per me anche nemico. Ma si vede,
senza a lcun dubbio, che sangue di giaurro



390 tyj le rrjélli, ne rremba... b atìj
p rap Osmàtii : S'dì per kóken !,
té se' Isìlés slilàze, o i dashur,
ti kè gjàkun. l'o link (iiihet
ndó nje e màdhe hollèsì

395 per me par, sa shkjepe góje'n,
se me gjilbe se zembra e jote
nuk ndryshón nga zetnbra e bfshes
ce te' dhà te shìeshmin embe'r,
ti ké mènden e veshgjà t i t ,

400 a do t' dashit brìsh te drédi iure ,
- l 'asbu A l l à h u n , se te vràva !

Grillili Tùrku , sì i le rbi ìam,
è uibi 'le, me th ike n'dóre,
u versil i ; pò burrerìshl

405 e periti Osmàn Ras l i f t sa ,
è perpara atìj k jendró i
si nje t ru j e gè" t i uk tiindet,
as perkulet , kur dub ia
ridesti i ble. Te d^ u perpókjen

410 me rrembim le mall i si tr-ro
ce prej réses jàué t' s l i l y j t u r ;
si dy shkaba Qè ndér ret
ka t sa f f t en , è ride véne
le' dy u kàpè'n, si gjerplnjc

41T> gè ndf i r bar mi b is l i le" te Bilame',
lue shgjeliìar b i i i j o r o t g i u l l i "
le pergjàkta edile le z jarr l ; i ,
me te ho l le v i sbku l l i 'me
ln'dhen, lùrren njeri t ' j é l é ' r i l

420 è m b e s b i l l e M , è p e r d r i i l h e n
r nderlìksen, o sblrengóneii
è kapsbóhen, « p^r l then
ine ali: jarge l i e l m a l à r e



390 scorre nelle tue vene... Ed a luì
di rimando Osmano : —Io non so, per la mia testa!
di quale bestia, o caro,
tu abbia il sangue. Ma non richiedesi
un grande acume

:ì95 per apprendere, sol che tu apra bocca,
che sebbene il cuor tuo
non sìa diverso da quello della fiera
che ti ha dato il grazioso nome,
tua hai l ' intell igenza dell 'asino orecchiuto

400 ovvero del montone dal le ricurve corna.
- Che io possa vedere Al ia l i ! Tu sei morto !

Ruggì il Turco furibondo,
ed a lui, col coltello in pugno,
si avventò, ma da forte

405 ne sostenne Furto Osman Rahilsa
e gli slette davanti
come una torre che non si scuote,
né si piega, quando il turbine
la investe. Si assalirono

410 con grande impeto come due tori
spinti dalla gelosia ;
come due uccelli rapaci fra le nubi
si azzuffano, ed inf ine
si avvinghiarono come serpenti

415 che fra l'erba rit t i sulle proprie code,
saettando le forcute lingue
insanguinate ed infuocate
con acuti sibili
si avventano, si scagliano l 'uno contro l ' a l t r o .

420 e si avvolgono, si attoreigliano
e s ' intrecciano e si stringono
e si mordono e s ' imbrattano
con la bava velenosa
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i^i k n l l ó i i riga t ' m p r é l t t i t dliè'mbe'.
425 Dy ndo iije u ne'ziìan no tóke,

è mbi T ù i k u n rrTj S l i k j i p l a r i ,
si ITI kjfft i mbi nje bréshke;
è te ndziérre atjè ne gur
dò te diìkeshin me t'pàren,

480 ne te Brille per nje hére
s'i kalzój, ku j l'u kish ndódhur ,
t 'ahtarfsurit e 'l^re.
Ed he pak è n'pji t 'Unvet
do t'kfsh vaLur me pallii1

435 shpyrli i T i ì rku t , tiìke i <là lé
per ne luìndeshit te hapta ;
pò e njl fóshnje soke'IIfma
u rà atyrève ne vésh
edhé menden i le ' rhókj i ,

4M) sa u lesluian te i\f è me kembe
vrfk u ngréiie tiie pergjiiar.
Sì pas gjojes rrin té lódhéte
dy langónje edbè ne lile
pò gulshójen, sa edhè diìket

445 se i pelsét è i théhet ija,
shpéjt kertséjen, ne te t ' x c j l ì t
v i s h k u l l f i n e ' n , a ne xiìrme
pylliatOreje ala gjégjen
prej se tàrgul ndeper f lè tè ;

450 ashtù nuìide u ^ùan è inbéten
ala d<-, Ina n i b a j t u r f r fmè'n.
Thól Osmani :— O sliók, n u k désh i
lasli A l l i ì h u rkishii ifà/Jt i
le rder^ója vói le jéla

455 ^e s'mnrón ; pò do le behet
<;,e n i en ien t e per t'u ber,
pas te s h k r u a n i i t . è sliperésa
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che stilla dai loro acuti denti.
425 Avv in t i insieme caddero al suolo

ma sul Turco stava l'Albanese
come il n ibbio sulla tar taruga:
e scolpiti nella pietra
sarebbero apparsi a pr ima vista

430 se vivi ad un tempo
non li avesse rivelati a chi si fosse ivi trovato
il loro respiro affannoso.
Ancor poco e nel seno delle Uri
sarebbe andata, contro sua voglia,

43» l 'anima del Turco, uscendo fuori del corpo
attraverso le narici dilatate ;
ma il vagito di un infante
colpì l'orecchio all 'uno ed a l l 'a l t ro
e ne attrasse l'attenzione,

440 sì che lasciaronsi ed in piedi
tosto balzarono origliando.
Come dopo la caccia si riposano stanchi
due levrieri ed all'ombra
ansano in guisa da parere

445 ohe voglia scoppiare e spezzarsi il loro fianco,
levansi di botto se del padrone
il rìschio, o se fruscio
di selvaggina ascoltano
da lontano tra il fogliame ;

450 levaronsi così e se ne stettero
quei due, trattenendo il f ia to .
Dice Osmano: — O amico, non ha voluto
ora Aliali accordarmi il piacere
di mandar t i io slesso alla v i t a

455 che non ha fine ; ma avverrà
quel che certamente deve avvenire,
secondo è scritto, e la speranza
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d'alto decoro e molto bella,
di portamento maestoso
e nobi le , e gli disse: « — O uomo,

495 ascoltami, senza pur toccarmi.
Sono Mamiza , sposa diletta
di Taniìsh Musacchio Topia ;
sono la sorella di Skanderbeg
e la madre di quell'eroe

500 punitore di Balabano ;
giovinet to che si rese immortale
morendo da forte
per la patria. Nella battaglia di oggi
è ancbe eadulo il glorioso mio signore,

505 ins ieme al mio Cortissimo Giorgio,
un vero nato da leone.
Non ho più alcuno adesso; questo piccolo
Costantino mi e rimasto unico
conforto delta mia vita misera...

510 ma in sull'istante io sono capace
di uccidere me stessa ed il fanciullo,
se tu osi avanzarti di un passo... — »

Essa ancora parlava quando Kaplàn
furente di non aver r invenuto

515 nul la da rubare,
le fu sopra e dal collo
una preziosa collana
strappatale, dalla botola
bullo giù la donna d icendo: « — Con gli altri

520 che tu hai amati , or val tc ì ie e non a ver dolore,
che questo piccolo serpentello
vo' scaraventare dietro a te
senza i n d u g i o ! — » Di alte strida
di donne spaventate risuonò

525 l'angusto luogo, ed il cane Turco



pa u levìzur me, si lìs
i sbrrenjósur nga rruteja.
-Éts te drékji yt at, o sblàze!

Tbà S l i k j i p t à r i me t 'perbùzur,
565 tùke i rene me nje shkjélm,

è gushòren e pè't'gjakme
te Mamizes tùke i marre
prej gajófes i Uni gràvet :
— Jù mós fólti i, ne jù dbìmbet

570 per te vóglin. Ju benj be
per te JVl i r i n e Tomórrit
(è me vraf't ai ne e tbévsba!)
se do t'ket kujdés si blr
né shpì t ' i rne—». Po me para

575 se te nìsej, nje e Tyrànes,
fori e pàshme, u lùt atlj
tue denésur : — Lémé, o zót,
sa t'e puti i edbè nje hére...
Jam méndésha e 'tlj...; e usbkjéva

580 per nje vìt me gjìrin l'ìm...
Me kepùtet zembra !...— È Osmàni :
— Èja è p ù t h e sa le dùash.

- Kostant ìn i vógli i jfm !...
Kos l an t fn , o bìri i jfm !...

585 Tùke klàr è tùke pùtbur ,
u z a l f s . - ~ Kétù ne u mbélsba,
do t'ze v à j i n eiibè vél...
Kjé se syt i k a t n nder Iòle!...
Shùme e bùkure e méndésba,

590 me t 'vertéle, è no i m a r t ù a m
u mós l'isbà... Uùamè, o Zót !...
Té" me gjégjej ime shókje...
Bóbo ! Róbo! » Jìku è vate
pò si i ndjékur. Ne RrabiLsè



senza più muoversi, come quercia
sradicata dal fu lmine .
-Va al diavolo tuo padre, o bestia!

Disse l'Abanese con disprezzo,
565 dandogli un calcio,

e la col lana i n sangu ina t a
di Mamiza cavatagl i
da tasca, disse alle donne :

— Serbate il silenzio, se pur vi preme
570 di questo bambino , io vi giuro

per l 'Ott imo del Tomor,
(ed egli mi uccida se non m a n t e n g o la promessa),
che avrà cure di f igl io
in casa mia. Ma pr ima

575 che se ne andasse via, una di Tirana,
donna assai formosa, lo pregò
singhiozzando : — Permettetemi, o signore,
ciie io lo baci ancora una volta.
Sono la nutrice di lui...; l'ho allevato

580 per un anno col mio seno...
Mi si spezza il cuore... Ed Osmano :
- Vien i e bacialo a tuo grado.

— Costantino, piccino mio!...
Gostantino, o f ig l io mio !...-

585 Così piangendo e bac iandolo
cadde svenuta. — Se resto qui ancora,
finirò per p iangere anch'io...
Ecco che ho già le lagr ime agli occhi!...
Molto bella è la nutrice,

590 a dir vero, e se sposato
io non t'ossi... Dio mi guardi!.. .
Se ini ascoltasse mia moglie...
A h i ! A l i i ! — » Se ne t'uggì di corsa
come se fosse inseguito. In Rahf t sa
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595 cresceva il fanciul lo forte e robusto,
ardi to . Lo chiamavano Al i
ma cristiano dicevanlo i compagn i
e bastardo ed infedele,
poiché una croce in mezzo ad un cerchio,

600 disegnata a punta d'ago,
egli recava nt.-l braccio destro.
Montava in fur ia quando lo ingiur iavano
con tali motti, ed a parecchi
coetanei fracassò il naso

605 ed il muso, sì che tu t t i
incominciarono a temerlo e specialmente
allorché di pugnale e di spada
e di l anc ia si mise a giocare,
secondo gli ammaes t rament i di Osmunu ,

610 maestro davvero eccellente
in quel le ar t i . Come con i buoni
era ott imo ed assai mite
con i miti , e come pietoso
con i deboli, coi poveri,

615 coi piccoli, coi supp l ican t i
e con gli stranieri ; così al contrario,
era v io lento e crudele
con gli spie ta t i . P r imo fra t u t t i
nella lotta, nel la corsa

620 e nella caccia, così nel nuoto
era anche i l p r imo
dentro le azzurre acque del lago di Ohrida,
e lo era pure nel lanciare il disco e nel cavalcare,
e nel colpire a segno coll'arco.

025 Avea voce soave e compiacevasi
di cantare, toccando la, cetra,
le, canzoni degli eroi. Fn l ima
stava ad ascol tar lo vo len t i e r i ,



s

atà balle t 'madberuiisbem ;
ate shU'it le l a r i è t'dréjt,

665 le sdè'i'vjéllet, le' nderùlsbem,
edile nj' étè'r i kìsh pàsur.
Po kùsh isti ? Perpàra déres
te kjytézes ala rrTjen
ne shkemblnje, è fóri i kendej

670 t'e shikjóje'n, kiìr kalùar
i slikój tìfer, si nje rrékj,
è u kethéj te pers l iè 'ndétnr
me nje gas. J hiìaj nuk nclihej
as ai ték atò vìse.

675 A mos n'endérre i kìsh par
ndo nje nére, kùr ne gjùm
pre'het kiìrmi è shpyrti véte
tuke rruhur i shpengiiam
per né vende (& pan jóhure?

680 Po pgisè te dòma e tnadhe
è n'kjellzaiie g'ish mbiHe,
ndihej lik edhè e zéi éfshi,
me se me' k n r a t jè brenda
i kjillój sa t'isb i veleni ?

685 Por i vétem me t 'verléle
fsh atjè? Te nj àne è nj'élere
vangerój, si nje femìje
gè te plàkavei per ig l ia i
ben te' t ù l e s t i i m , akjè'

690 sa edhé i t rembet hles se vété.
- Pasiia Z e l i t i ! Po ndo vrasé'

e imeni a me, è s'do t'kel shurm",
keliì iniódhi. Sbpyrli i L'vràrit
f iabt i h 'd l iur n ' i i l r vè 'nt

695 gè prej ^jakul t ' t l j u lag,
knr perpàra béres s'pi'ème
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quella fronte altera,
quel corpo alto e d i r i l t o ,

065 spigliato e svelto,
anche un altro li aveva posseduti.
Ma chi era costui? Davanti a l la porta
del castello essi se ne stavano seduti
sulle grandi pietre e compiace vinsi assai

(V70 di guardarlo, quando a cavallo
passava vic ino a loro, come un re,
e ne ricambiava i saluti
con un sorriso. Estraneo non sontivasi
nemmeno egli in quei luoghi.

075 Che li avesse veduti in sogno
talora, a l lo r che in braccio al sonno
riposa il corpo e se ne va l ' anima
errando senza alcun vincolo
per regioni ignote?

680 Ma perché nella grande sala
e nella soffitta sovrastante
si sentiva male ed era colto dal terrore,\
specialmente a l lorché là dentro
gli avveniva d'essere solo?

685 Ma solo veramente
era egli i v i ? A destra ed a sinistra
guardava di traverso, come un ragazzo
che le fiabe delle vecchie
hanno reso cosi t imido

690 da fargli aver paura della propria ombra.
-Che io veda Iddio! Ma qualche assassinio

tremendo, da non mollo tempo,
dovette esser qui consumato. L ' an ima dell 'ucciso
è legata in quel medesimo luogo

695 che restò bagnato del suo sangue,
se prima dell'epoca s t a b i l i t a
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me t'pabóse u udii n^ri kurmi.
Késhliì Ihónè, è vjén me rar
se edhè sol kish t'ish i gjàll

700 kùsh do Idè gè, kundra fiati t,
vdfkj ké'tù e ne dhe kjèllimin
s'kfsli mbariiar le jétes s ' t f j .
Po e vèrléla prej gjykimit
i shpètój, perse s'kujtónej

705 gè* me sj? te pakuptóshèim;

atjè pà kur fsli i nókerr,
è si n'd<*l)e edhè j-u sliknìa
te te njónutt trii, sa i mhéli
sì uje iidjénje e turbullùame

710 gè nuk ish kujUm. Nje (f i le
g'i perfalur shkój kaluar
mbi té" kukjin kàl te tnbr^mur,
edhè dùkej si Ì shen (ìjérjiji ;
uya uje tube katundaresli,

715 gè t'pèrl)Tndura e vè'i'rèjen
me nje gène t' rruges s' m ad he
duali nje pl;'ik(;, i ndf-jli diiarel
è tue brftur : « Blr, 6 blr!...
Kostantii), o i zóti i ji'm!...»

720 zù te kluj è te sbanil i . j .
Mbàili k;ÌIÌn Ali bé^u
i tajiiam, è me te mire
i thà asaj : — O plakarushe
perse kla? Pèrse shiuntin ?

725 Pa kulzu, kalzómè, l'iuieiii
brengen Tende... K ;»jó ndèr Iòle :
- Caline, o zót, h"' mài-rslui t 'kékjen !

l'o in'u, duk, ashli'j si t'[);ìsli,
UHI a m'u diìk lek li se njólui

7:>0 Koslanti ' i i in e Mainizes
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essa fu costretta a t r ad imento a separarsi ila! corpo,
Così d icono e ciò mi fa credere
che dovrebbe essere ancor v i v o

700 colai che, contro il volere del fato
lasciò qui la vita ed in terra il fine
non aveva raggiunto dal la sua stessa esistenza.
Ma la verità del g iudi / io
gli sfuggiva, perché non ricordavasi

705 di quello che con occhi inconsapevoli
aveva ivi veduto da bambino
e che si era impresso come in sulla cera
nel tenero cervello, sì che gli rimase
quel sentimento confuso

710 che non era già r imembranza . Un giorno,
mentre da tutti onorato passava a cavallo
sul focoso cavallo sauro,
e pareva come San Giorgio,
da un gruppo di contadine

715 che meravigliate lo guardavano
in un angolo della strada maestra,
si avanzò uria vecchia, stese a lui le inani
ef gr idando : «F ig l io o f ig l io 1...
Coslantino, signor, mio !...»,

720 ruppe in pianto e in sospiri.
Trat tenne il cavallo Ali neg
assai turbato, e cortesemente
le disse: — O buona vecchia
perché p i a n g i ? perché sospiri?

72a Or mi manifesta , man i f e s t ami , te ne prego
i l tuo affanno... Ed essa in l a c r ime :
- Perdona, signore che io prenda su me i tuoi mali .

A me parve, appena ti ho veduto
parve a me dì riconoscere nella tua persona

730 Costantino il liglio di Mami/.a



è C Taniìshit Li!, pafàt.
ti jam Mrìka « Pai Hardé l s i t
edhè e sliókjc e Mirash Ùkès,
è me (fjirin l'ini e ushkjéva

735 pe'r nje v i i è e p u t i t a s'im-amil
k u r e nnìarèn jenitséret,
Uìke shkjeVre zembren l i m e ,
ìsh njl viti edhè tré nuìash
è s ' k i s l i ino njerì te j ( 'Mn.

740 Edhé meinen kjeni T i ì ik
eil l iè nieniezeii i mb< r l i ;
proj kjell/.anes e rrezói,
edh« ra te doma e t n a d h e
me nje hn'me : « O biri i j ìn i ! »

745 Aljè mbéti zónja e madhe,
aljè mbéti è me s'u Uìnt .
I j u m i i i iijò sé nuk pa d j a l i n
te rremb^-er è n'dore l 'huaje !
^le m'i klé f Nje bùrre i mire

750 fsh, pus dukes, j en i t se r i
gè' m'e vódl i i : pò te e sbuina
diìka riTn. Kesliliì t l i óm une
se edhè rréliem t ti sii, o zót.,
tue ku.jtiìar se K o s t a n l i n i i )

755 shóh lek ti... Mfì le ve'rléU"
sòl kfsh t'ìsh le mósha e jote
è ti sii t i me i j f lót ti1 j ; ì t i l ;
akji: sluìmo, sa uuk ndahe
per nios^jé n^'ai. I me j tùam

7(50 Ali bé»u l ' i ' T j . O kóli i1

e se pàres djelmen
ne Rakìtse ! O slipìxe e bardil i5

mler u l l i n j e è pétné e dhrl
pò si e fslièlit syvet t'réses,



e dello sventurato Tanush.
In sono M r i k a , la f i g l i a Hi Paolo BardtMsi
e moglie di M i r A s h Uka ,
e col mio seno l'ho nutr i to

735 per un anno intero eri u l t i m a l'ho baciato
quando lo presero i g iannizzer i ,
spezzando il mio cuore.
Era di un anno e di tre mesi
e non avea più a lcuno al mondo.

740 Anche la madre il cane Turco
anche la cara madre gli aveva uccisa;
la but tò giù dalla sofìitta
e cadde essa nella grande sala
con un urlo : « O figlio mio ! »

745 Ivi rimase la nobile matrona,
ivi rimase e non si mosse più.
Beata lei, che non vide il tìglio
rapito ed in mano s t raniera!
Che cosa è avvenuto di l u i ? Un uomo probo

750 era, in apparenza, il giannizzero
clie lo tolse con sé ; ma di solito
l'apparenza inganna. Così io son certa
d ' ingannarmi adesso, o signore,
nel credere che Gostantino

750 io veda in te... A dir vero
oggi egli dovrebbe avere l 'età tua,
e tu somigli molto al padre di lu i ,
tanto lo somigli da non dis t inguer l i
per n u l l a da esso... — » Assorto in pensieri

7(iO slavane Ali beg. O tempo
della pr ima giovinezza
trascorso in Rahìtsa ! O casetta bianca
fra gli u l i v i e i f ru i te l i e le vigno
quasi nascosta agli occhi i n v i d i
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765 e da siepi di rose
circondala ! Kat ima
con cura ed amorevolezza,
lo aveva ivi allevato. O vaste pianure,
vaghe colline e monti

770 e dirupi , dove Damano
ebbe più volte a condurlo
affinchè egli diventasse forte e ardito I...
Osmano adunque non era suo padre?
Non era sua madre Fallimi?

77"» E perché mai quei due s tranier i
t a n t o affe t to per un or fano?
Ma dei piccoli compagni
quale fondamento avevano le ingiurie
che lo facevano t an to stizzire?. , . E il segno

780 che recava nel braccio?... Donde gli era venuto?..
Chi glielo aveva impresso sulla pelle
a punto d'aga quel segno
indelebile? Neppure Osmano
gli aveva mai data

785 una spiegazione chiara in proposito.
Mentre su queste cose medi tando
e su altre ancora, egli in si lenzio
se ne stava e fosco in viso, la vecchierella
prese a. dire con tremula voce:

790 - Non esser meco adirato,
o signore, perché a causa degli a n n i
e del dolore, senza alcun dubbio
io vaneggio !.„ E mite a lei
Ali beg : — D i m m i , o nutrice,

795 aveva il b a m b i n o in qualche parte del corpo
qualche segno ?... E quella di botto :
- Il segno, sì, della propria casa ;

la santa croce in mezzo ad un cerchio
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impressa a pun to d'ago
800 egli recava nel braccio destro,

come la vedi a p p u n t o i t i questo moni le d'argento
che a me diede in dono Mamiza
quando spuntò al povero bambino
il primo dente. Così, nei tempi trascorsi,

805 noi segnavamo i pìccoli,
perché fossero riconosciuti fra gli al tr i
se mai, cresciuti negli ann i , essi in battaglia
cadessero eroicamente.
Skanderbeg aveva una spada,

810 Ar i an i t e una corona,
e Moisè Golémi di Dibra
aveva una stella... — » Così dicendo
il mon i l e gli porse la vecchia.
Assai pallido e t remando

815 lo prese AIÌ beg ed il cuore
forte gli batteva. Quella era la croce,
quello il cerchio su uno dei la l i ,
ed incisa nell'altro
vedeasi la immagine della Madonna

8^0 coll 'unico figlio sulle ginocchia.
Stupito lo esaminava
egli ed aveva le lagrime agli occhi.
Lo restituì alla povera vecchia,
che, dopo di averlo baciato sospirando,

825 lo ripose in seno per custodirlo.
Si scoperse il braccio allora
Ali beg ed a lei lo mostrò
dicendo: — O nutrice,
osserva se mai sia questo

8,'tO e nel luo^o medesimo il segno del bimbo
che tu hai n u t r i t o col tuo latte.

Lo vide essa e le si offuscò la vista,
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e le venne meno la voce; bianco bianco
come la neve d iventò il suo viso;

SU;", qualche parola incomprensibile
balbettò, le mancarono i ginocchi

—. e cadde come corpo morto.
E^li impose alle altre donne
di aver cura di lei

840 e, che gliela conducessero al castello
al più presto; il caval lo sauro
quindi spronò e via di corsa.
Appena mise piedi a terra, disse a Dan Bali:
- Va a Rahitsa senza indugio

845 e conducimi Osmano.
Andò a volo : — T i si a l l u n g h i la vita

- Anche tu possa averla di lunga durata!
- Orsù, andiamo senza perder tempo,

che il Bcg li vuole a Kroja.
850 -E perché tanta fretta?

Resla a lquanto a riposarti ed il pane ed il sale
d iv id i meco...— Ti prego Agà,
non indugiare.... — Ma se per lutto
debbo venire, aspetta che io indossi

855 abi t i neri; se poi per festa
debbo venire, aspetta che indossi
gli abiti nuovi. — Io ti giuro
che per lutto tu non v i e n i . — Sia benedetta
la tua bocca, o Dan! Ora in tendo bene

860 che già prende moglie Ali beg ! — »
Indossò gli abiti migliori
in men che non lo dica; da una cassa
tolse un oggetto che serbò nella cintola
e se ne partì con Bali. Per via

865 era allegro : — O nibbio bianco,
cavallo mio di battaglia,
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do filóni K'j kanùshe t'vjétre
edile mua. dervisli. LI mblàkern,
u Qalónj è ti shklepón;

870 pò e mbiirójtim punen t'enè' !
Djc te fiìsrw o trimens,
sot darslimore.... Kfsh per t'àrdhur
( l i l a e sóteslune; e perita

pa durìm. O dite e bardile
870 tek e tsi'la vìi kuróre

Ali bégu !... K ti, moj uùse
lumia l i , moj mise e ré,
me t6 ts ì l in l i ' i m bashkóne !
Male, u bapni è u beni rriigè,

880 su te skónjè' njó tbelle'nze
me p e t r f t i n kraher^jendet.
T'ùlij, male, ye del dielli....
Ai ( la l i , e r i e tnos dalt ,
kémi nà kè" kà me dàle ;

885 uà del dbendtim m'i bukur !
T'ùlij male se del benza....
Ajò dàlt e ne mos dalt ,
kemi ria ke kà ma dàle :
ria elèi nùsèja in'e bukure!... — »

890 Ndé'r te pare è plekjesl
e periti edbè i be ndt'-r
Ali bégu n'dóme t 'màdhe
le kjytézes : — M ir', se m'érdlie
Osman Àga ! — Pàtsh te mire'

895 A l i bégu i jim i dàsbar!
- Ngà sbendéti si me je ? — »
-U prcj xót i l , nuk jiim kékj

ndóiise plàk edile i bren^ósur
pe kf l r v d f k j jot'eme {e mjèra !...)

900 è e,e k u r per i
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or vo' d i r t i vecchia cicogna,
e vo' dire a ine stesso dcrvìsh. Siara vecchi;
io zoppico e tu c laud ich i ,

870 ma pure rechiamo a f ine le imprese nostre!
Ieri sul campo del valore
oggi come invitat i a nozze... Dovea pur giungere
questa giorno; l'ho atteso
con impazienza. O giorno for tunato

875 in cui si mette la gh i r l anda nuziale
Ali beg!... E tu, o sposa,
beata te, o giovane sposa,
a quale eroe li cong iu r ig l i
Apritevi, o monti e diventate strada,

880 affinchè passi quella pernice
con lo sparviero dal le ali d'argento.
Abbassatevi o mont i , che sorge il sole....
Sorga egli pure, e se non ne ha voglia
v'ha chi deve sorgere per noi :

885 sorgerà lo sposo assai più be l lo !
Abbassatevi, o monti , che sorge la luna
Sorga essa pure, e se non ne ha voglia
v'ha per noi chi deve sorgere :
sorgerà la sposa assai più b e l l a ! — »

H90 Fra i p r i m a t i e gli a n z i a n i
lo accolse con onore
Ali beg nella grande sala
del castello: — Ben venuto,
Osmàn Agà ! — Che tu abbia ogni bene,

895 Ali beg mio d i l e t to !
-Come stai tu in salute 1?
- Per grazia di Dio non sto male,

quan tunque vecchio e pieno di affanni ,
dacché è morta tua madre (poveretta !..)

900 e dacché per mio conforto
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s'kam me tyj... E ti si m'jé f — »
Ali bègu u svérth :— U bésal,

nuk jam mire', edhé me kékj
ndi'bem tàsli, lue par se fkendet

905 te ine rrcsb !... Perse fine cresi) ?...
Te ky vé'nt edhè!...— Qe lima
blri i jini !.., Ab mós kji'ndró !...
Mós kjeiniró !... Te klófsha tniar I
l'o kalzómé te verlélen.

910 Kùsh jàm u "? Nga e tsfla dére
léhem ti?... Ne ti me' désbe
tido njt1 hére, è ne kè sbpyrt,
fól, è pàlslie fakje t'hardi'! — »

Ale bére i rà ne kembe
915 burri i mire' : — Ti jé djali

i Tanùsbit 6 i Mamfzes...
U prej dékes li' s l ipetóva,
edbè i mòra uliàn b'at'eme,
tuke vrar ale g'è vnìii...

920 Nje gushóre g'isb e 'saja
t'e kam riiare. edile per niìsen
sot t'e prùra, tue besuar
se per darsma ine llii;rn'te.
D/iìjn è faline... Po liìe i'sbéhur

925 tyj è bóte's rijéilen fende,
tue Le rrftur si nje bir,
si nje bìr edite le veleni,
prej rre/ikjevet te ndajta...
Mire e p;ìta, ine fverlóle,

930 se me tij me byri gazi
edbè fati ne shlepl.
Kur te vógel ii me duare
pò te mbnija tue te pùlbur,
è flastója è ti me' kjésbeje;



— 133 -

tu mi manchi... E tu come stai1? — »
Ali beg i m p a l l i d ì : — lo, ti giuro.

die non sto bene, ed ancor peggio
mi sento ora Dell'accorgermi che prov i gusto

905 ad ingannarmi! . . . Perché i n g a n n a r m i ? . . .
Anche in questo luogo!... — C h e cosa dici ,
o f igl io mio!... Ah non insistere!...
Non insistere!... Che io ti sia raccomandato!
Ma r ive lami il vero.

910 Chi soii io? Da quale stirpe
io discendo?... Se tu mi hai amalo
qualche volta e se nel tuo petto alberga un'anima,
parla, e possa, esser bianca la tua f a c c i a ! — »

Allora gli cadde ai piedi
915 l'uomo dabbene: —Tu sei il figlio

di Tanlisti e di Mamiza. . .
lo da morte ti ho salvato,
ed ho vendicata l.ua madre,
uccidendo colui che l'avea uccisa.

920 Una collana che ad essa appar t eneva
ho tenuta in serbo e per la sposa
oggi te la ho portata, credendo
che m'avessi inv i ta to per le tue nozze.
Eccotela e perdonami.... Ma nascondendo

925 a te ed agli al tr i la tua origine,
al levandoti come figlio,
e come figlio unico
io ti ho tenuto lon tano da ogni pencolo.
Però me ne è venuto del bene, a dir vero,

930 perché con te è entrata la gioia
e la fortuna in casa mìa.
Allorché piccino fra le mie braccia
io ti tenevo e ti co lmavo di baci
e ti carezzavo e tu mi sorridevi;



- 134 -

935 me se vét nuk ìah ne dbe
nje i kemìkjur. Kf i r u rrìte
è ine dólle trit i i uibì t r in ia t ,
nuk ish njé krenàr no dhé
me se vét. I lùm kam klene

940 iigjer me sót nga gji'lhe i m b a j t u r
pò si ta ta i j< r l , è i hi m
ti edhò klófsbe per gjitbe móne!... —
- Bàshk me tlj, o bùrre i ndérshom.

bàshk me tyj edhè me Mn'ken
945 gè me gjì te 's.ìj m 'usbk jéu! — *

Keslii i ì t h à A l i bc«(U, ne zemberf1

fóri i prékur , è lue marre
n'yr^ke a te. Te lanciti syt
j^j i lh i k i s l i e n . , . U l iàp f j i ì l a

950 rie kjytét è mòri d l i r
me le sh[>éj l è k l è e p t ì r i lu i 'ò 1

me gezìm nga i mall i è i vógè'l
te ku dò ; sa u ngjal l sbperésa
e s b p e l f m i t dbè e lirls.

955 Po ine kól ie e dzù S n I M a n i
ne S tamból l edbè i nderdvshem
rnbéli pak : — T'e vràs, a mós ?...
- Vrite, o zót ! I tbà Vezfr i .

— Mós e v r f t I Sbéb lìl I s l l n m i .
960 Po ne fen e M a l i o m é t i t

s'è mohón, edbè ti njilie,
dhè e riderò si Topjadan.
Te vertéten mós e f s h i h
k ù r nga ajó do t 'kémi t'mìi'e.

965 Nuk te shtrónet kf i r r Spk j ip t à r i
ine te kékj. Ai nuk e.slit
sì nje mè's ^'edhè te fusbat
ngét i llr te nj'àne è nj'eter
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9ÌÌ5 più di me non v'era sulla terra
uomo felice. Quando tu crescesti negli a n n i
e diventasti il pr imo fra i valorosi,
non v'era uomo altero sulla terra
più di me. Felice io sono stato

940 fino ad oggi, da tu t t i ritenuto
qual tuo genitore, e felice
possa anche tu essere per sempre!... — »
-Insieme a te, o uomo onorato,

insieme a te ed a M r i k a ,
945 che col suo seno mi ha n u t r i t o ! — »

Così disse Ali beg col cuore
molto commosso e fra le braccia
strìngendolo. U m i d i gli occhi
aveano tutti... Si sparse la voce

950 in città e si estese per ogni dove
rap idamente , e venne accolta
con gioia da grandi e piccoli
da per tutto, che rivisse la speranza
della riscossa e della libertà,.

955 Ma ne ebbe tos to notizia il Sultano
a Starnimi, ed incer to
stette a lquanto: — D e b b o ucciderlo o no?
- Uccidilo, o Signore ! Gli disse il Visir.

— Non lo uccidere ! Disse lo Sceicco de l l ' I s iam.
9<ÌO Ma se la fede di Maometto

egli non rinnega, anche tu riconoscilo
ed onoralo come uno dei Topia.
La verità non nasconderla,
che potremo r icavarne dei vantaggi.

965 Non si assoggetta mai l 'Albanese
con la violenza. Egli non è s i m i l e
al poliedro che per le pianure
scorazza l ibero a destra ed a manca,
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è nuk le njerl t'i kjiìset
970 pè'r t'i vene fré è kapistè"re,

por i glét atìj skjyféri
<jè sbutsónet me te nkùar
è me dhélka, akjè sa i zòti
mjèt e ben te kèndè's s'vétè,

975 per te zènè pa m u i i d f i n
$e do zók. Na thót Kuràni :
« Qò nder 'tà ndo nje ngat' t'yret
t'i mesónje «. Ashtù, pas fjàlè's,
ti pusbtóje, o zót, Shk j ip ta r in

980 me Shkjiptùr in. Kur ne dorè
té' késh k ré ré' è paresi
ké sliumftsè'n. Me te b u t
zèri shpyr t ìn me te madh i t
è mbas léje bène t'dbè'ne,

985 ne edhè dàf'she perpósh thembrès
vogjè'lln. Me fori se slipata
dùhet làika ber' è bére....

Ke'sbtù tbù Shék ùl Is l la inì
e kèshtù SuIHani u bTnt .

990 Po té dy, per fàt té mire'
u gènjyen, se zógu i shkjìpes
nuk nderrónet n ' furuvéke !
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e non lascia che alcuno si appressi
970 per mettergli freno e cavezza;

ina è s imile al falco
che si ammansa col buon n u t r i m e n t o
e con carezze, sì che il suo signore
lo rende s t rumento delle proprie voglie

975 a fine di impadronirs i senza fatica
dì ogni altro uccello. Ne dice il Corano :
« Suscita fra loro uno dei loro
che li a m m a e s t r i » . Così, giusta tal detto,
tu, o Sire, sot tomett i l 'Albanese

980 per mezzo dell 'Albanese. Allorché in tuo potere
avrai i capi ed i primati,
tu avrai anche il popolo. Con belle maniere
castra l 'anima al più po ten te
e rendilo a te ligio

985 se hai voglia di avere sotto il calcagno
la umile plebe. Più che la spada
si richiede ta lvo l ta la carezza...

Così parlò lo Sceicco dell ' Is iam,
e così il Sul tano ne seguì il consiglio.

9*.K) Ma ambedue, per buona fortuna.
s'ingannarono; che il nato dell'aquila
non è possibile che sì t ras formi in civetta !
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Ali Pàsha Tebeléna

N d r y s h i m i màth ?e r ida t i Shkjplaret uga Turkjit ~ Meri e pashùar-
sheme kùndra mundónjesvet me gjith se kane nje bashk besim.—Shkj-
purTa ne l ivi / ie te pasósur— Kryengritje kùndra Turkjls e bf-r è urdhurùar
nga Ali Ristia Vezir i Jauines. -Lidhia me Mirditeral. — Léshi i x.ì è Màrko
Hóteari -Lìfijerate e Ali Pashtis pè'rpàra kryetàrevet, per te deftùar
véhlen e pafàj. Pergjégje tìstiike te Léshit Zi. — Bósa bese te Marko
[ìót(,'arit è te taksura Irimerore te Ali Fàshes. — Ke'ngÌ! malisóresh Gé^ra
ppr ndcr te Ib rah ìm Pàsha Bególit. nje nga me t 'mÒQmit kryengrites
ki'indra Turkjis. — Kens^ per ndTr le Mirdìtes - Kenge per nder le Mah-
inud Paahes Shkodr&oit, te p i l lo me kot Némsia kerkón t'e lerhókjenj
|irej vet i t i t . — Mendime te A l iu t . — Kenge e Màrko Bulgarit — Shpiiréae
e vàrur prej g j i lhve mbi mbar i tn in e pùii i i t i tt" K i f n i j n^a A l i u . — Parashikim
te Inf tes t ' i t a lTs kùndra Turk j i s ee i dhà asàj prisli ieti e mbrùme — Pa-
rathetiie te nTj Dervishi Ali Pàshes e cila kujtón (smail Kjeiiiiil Vlóren.

- l'as té ndódhurit , o tate,
inua mii diiket se atS bére
m i ré e thà Shéh-u l - I s l l a in i ;
perso fnja e Mul iomél i t ,
tiìko i gai'lur meni è zémberé,
f nderrón njerlut te klenét.
Si njc hélme i bólle e i mpsliéhél,
te té shtdtat flètè t 'shpyrti t
h^'ti kadale è i ze te lerà,



CANTO IV.

AH Pascià Tebelèn (w. 694)

ARGOMENTO

Differenza enorme che passa fra Albanesi e Turchi. — Odio inest in-
guibi le contro gli oppressori, malgrado la religione comune. — L ' A l b a n i a
in cont inua rivolta. — Rivo luz ione contro la Turchia promossa e capita-
nala da Ali Pascià visìr di J an ina . — Lega coi M i r d i t i . — Alessandro ìl
Nero e Marco Botzari. — Fiero discorso di A l i Pascià alla presenza dei
capi, a giustificazione della sua passata condotta. — Nobile risposta di
Alessandro il Nero — Giuramento di Marco Botzari e propositi di Ali
Pascià. — Canto di montanar i Gheghì in onore di Ibrahim Pascià Begoli,
uno dei più an t i ch i r ibe l l i contro la Turchia. — Canto in onore della
Mirdizia. — Canto in onore di Mahmud Pascià di Sctitari, che l 'Austria
tenta indarno di attirare a B». — Considerazioni di Ali. — Canto di
Marco BoLzari. — Speranza da tu t t i nutr i ta sull'esito felice del l ' impresa
iniziata da Ali. — Accenno a l la guerra d e l l ' I t a l i a contro la Turchia, ohe
determinò il crollo finale di quest 'ul t ima. — Predizione fatta da un Der-
vish ad Ali Pascià, al ludente ad Ismail Kjtnnàl Bey.

-Giusta gli a v v e n i m e n t i , o padre,
a me sembra che al lora
abbia detto benissimo lo Sceicco dell'Isiam ;
perché la religione di Maometto,
corrompendo l'intelletto ed il cuore,
trasforma la natura dell 'uomo.
Come un veleno segreto e sottile,
nei sette strati dell 'anima
penetra lentamente e tutti li invade,
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10 ngjer $e kàlben edile kjélben.
Muntel , pò se per Aràpet
esht K u i à n i , jò per t'jérè ;
si per kuélje è jò pè'r njèrè'ze
eslit tershera. Greke è Serbe

15 è Bulicare i shób te lire,
sé s'u ndàj t in kurr prej klìshes
gè shperése è ngusbel l im
lek e glata nàte e /ézè',
tùke i dbene, i mbàjt i dritè'n

20 e perbrendeslime te' s l ipyr t i t ,
zjàrm i tshéhur pérpósb hlrit,
Cedile £Ón te k j fe l l i f laken
kurr fr^n èra è me nje bére
e sbùlóti. — Ti ké te dréjt!

25 M'u per^jégj. I ndyt , i póslitè'r,
i pabésem, vjedharàk
vebU'dasbes è gjakpìres
i pertùarsliem ed he i njiathét
madliéshlor, rrenlsàk, i kékj,

30 sburnè" a r m i k i diturl t- ,
shuine a rmik i perpar tmi t
esht Hal ldùpi , è pè'r atè
dashurl t 'atdhéut u u k kà
sé nuk pàti kiìrr atdhè,

35 ve^ shalórres. Po ShkjipUlri
s'e'sht Halldùp, o bici i jìm ;
sé uuk benet ari balte
ndèper balta. S'dùa- t 'pobónj
se te lùzma s'ka te' likje,

40 si g j i t b k ù n t ; as tbóm se Turku
fare lare kòt muudónet
tùke mbjél lè gàrte è pi'ishe,
pas mesimit te K u r a n i t
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10 finché essi si guastano ed imputridiscono.
Può darsi forse che per gli Arabi
sia adatto il Corano, non per a l t r i ;
come per i g iument i e non per gli uomini
è adatta l 'avena. Greci e Serbi

15 e Bulgari io vedo oramai l ibe r i ,
poiché essi non si a l l o n t a n a r o n o dalla chiesa,
che speranza e conforto
nel la lunga notte tenebrosa
loro apprestando, ne t e n n e sempre viva la luce

20 interna dello spirito,
fuoco nascosto sotto la cenere,
che solleva la f i a m m a al cielo
quando soffia il vento e d ' improvviso
lo scuopre. -- Tu hai ragione !

25 Mi rispose. Lur ido , abbiet to ,
i n f i d o , ladro,
di sé solo amante e crudele,
ozioso ed indolente,
superbo, bugiardo, mal igno ,

30 molto nemico del sapere
e nemicissimo del progresso
è il Haldiìpo e per lui
non esiste Parnor di patria,
poiché non ebbe mai altra patr ia

35 t'uor della, sua tenda. Ma l 'Albanese
non è Haldiipo, o f igl io mio,
che non diventa fango l'oro
pur essendo in mezzo al fango. Non affermo
che fra i molti manchino i tristi,

40 come in ogni luogo; né dico che il Turco
si adoperi del tutto indarno
nel seminare scissure, e discordie,
in base al precetto del Corano



ce pò thót : « O besinitare,
45 mós t 'bashkónij me kaùr in

pfirsè jù i tuk n iun t t 'pe ' r f tni
ine s« dem ». Por thóm se l'eja
te Shkjiptàrè't i s l la in i te
niik u fùt pertéj lekiìrés,

50 ndónse pàk ate gè'rvisbti.
Kùrr nuk shuhot m l l é f ì i vjéter,
edhè jàné I h f k è brfsk
ngjèr me sót, S l ik j ip ture è Turkje.
Munì t'p^'jtónet me kusarin

55 ndóshta i v jédhur i ; pò f l i j a
S'ITI (ini tu falnjé kflrr gjaksòrfn.
N'uk baafakónen ùje e zjarni ,
nuk njesóhen d i ta è nata
nuk perxi l ie i i d f m h r i è véra.

60 Ne trazi'm è pésh i guani
pò kà kliìné vendi i j^nè;
si cdhè lóka r r ó l u l l KHne«,
gè, kùr tùndet Enkje l ladl i i
shkiindel gji lb è shengullónel

65 me gjemìm è b u m b u l l ì m a .
Ndo nje hériì v l l a me v l la
vn'len, pò, è gezónel Tui-ku
iigrabètar. È gè Htón f
Kùr i dukel e dermuame

70 tsópé è grime Sbkjipfirla,
kei'lsò'nójneKe' ajò góiiet
ngà i pergjakti vàri1 i 'saji,
si luanéshè'. Ai pò bì'ndet
edbè thót i frikè'siiar :

75 - Por e vdékura si u njrjall ?
Vét e mb^ta ; véL e lava ;
vét te grópa ale mbulova
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cbe dice : « O credenti,
45 non abbiate comunanza con l'infedele,

elle voi non potrete at tendere
altro che danno »; ma dico che la re l igione
presso gli Albanes i m u s u l m a n i
non è penetrata oltre la pelle,

50 sebbene la abbia loro graff iata alquanto.
Non si spegne mai l 'ant ico rancore,
e sono nemic i moria l i ,
fino ad oggi, gli Albanesi od i Turchi.
Può r iconci l iars i col ladro

r»5 forse il derubato; ma la vi t t ima
non perdonerà mai al suo assassino.
Non è possibile mettere d'accordo l'acqua ed il fuoco;
non si possono unire 'mai il giorno e la notte,
né possono insieme confondersi l ' i nve rno e Testale.

60 I n discordia ed in r ivo l t a
è s ta ta sempre la patria nostra;
come la terra in torno all'Etna
cbe, ad ogni movimento di Encelado,
trema tutta e si sconquassa

65 con rombi e tuoni.
Qualche vol ta fra loro i f r a t e l l i
si uccidono, è vero, e ne gioisce il Turco
incitatore. Ma che cosa ne ritrae?
Quando già a lui sembra in f ran ta

70 in mi l l e pezzi l 'A lban ia ,
minacciosa ella sorge
dal sepolcro insanguinato
come leonessa. Egli ne stupisce
e dice non senza paura :

75 - M a la morta come è mai r i susc i ta ta?
Io stesso l'ho uccisa; io stesso l'ho lavata,
io stesso dentro la fossa l'ho coperta di terra...
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Puìp ajó lashti si u ngjà l l ?
Thà keshtù kQr Al i Pàsba

80 vetetói nga Tebeléni
si n^a mjérgul la rrufr-,
edhó ndézi kj ie l l in Tene
te duhlshem, per disà
vjéle e vjéte. Ajò c'è l i n d i ,

85 zónje e crepit i è guzimtàre ,
ajò vété e beri bùri'è"
ajò v'éte i hapi rrù^rn
e perpjétè's pè'r ne' inàjè,
ku là gjl'irniii akje le t l ié l la ,

90 sii nuk prisbei) dot, è ajò
lek e zjàrtà zembre e atìj
héret shiìme' i hedel lói
dashurì per vent rpashùasbme
è mori piir g j f th annfkje t .

95 Nje kjel l ìm te l a r t pò pàti,
k jys l i i vógel ; nuk u I n d i i
r ido nj6 liére pe l'è p r é k u r ;
s'u prò ki ì r r è s ' hó lk j j dorè
per t'e zèné, as u largii a

100 prej so t ' tsìlit dò nr/ik,
prej se t 'L s i l i t mjó t lo mire,
a le kékj edhè; se t' dalot
per te mire, gè do mjól
e drejlòn, pas méndes s'tlj.

105 Déshi t'ish i Shkj ipons
shp@timtfi.ri è mbróti i 'sàj,
è me para me te pàret
pali t 'shpl^poj, edhè krenjét
me té fòrte è madhésbtòrè

110 u mundua té kìsli ne ti kè'mbes;
.sé i demlùashem kurdohéro
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Come mai ossa o risorta? — »
Disse così quando Ali pascià

80 rifulse da Tebelèn
come folgore da una nube
ed i n f i a m m ò il nostro ciclo
tempestoso, per molti
e mol l i a n n i . Colei che lo diede al la luce,

85 ma t rona forte ed ard i ta ,
colei stessa lo rese uomo davvero ;
essa gli aprì la via
dell'ascensione verso la cima,
dove egli lasciò orme profonde,

90 che non si cancelleranno più, ed essa
nell 'ardente cuore di lui
insinuò assai presto
l'amore inest inguibi le verso la patria,
e l'odio per tutti i nemici.

95 Uno scopo altissimo egli ebbe ognora,
fin da piccolo ; non si stancò
giammai, pur di raggiungerlo;
non si ristette e giammai si ritrasse
pur di riuscire ne l l ' in ten to , né si tenne lontano

100 da qualsiasi pericolo,
né si astenne da qualunque mezzo buono,
ovvero cattivo ; poiché la riuscita
favorevole ogni mezzo
giustifica, secondo il suo avviso.

105 Volle essere del l 'Albania
il liberatore ed il sovrano ;
perciò, anz i tu t to i p r i m a t i
dovette opprimerò, ed i capi
più potenti e superbi

110 si sforzò di avere sotto i piedi ,
poiché sempre nocivo
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î
.

.£
•

«' 
5T

*p o» a.
 «

i;«
 

£
 

=-
 
K

 5
 *

 -
a 

.-
 
-

 
B
 ?

 5
: 

&
 
3
»
 £

*
«

'
£

.
- 

- 
c»

 5
 

=
 

«
=

»
>

•«
: 

2
*
F

 
2
' 

£
=

£
.
r

=
=

o
-

P
'

re
: 

a,

•—
 

C
i

;• 
re

:

1/5
 

-T
 
,r

 
~~

-

dQ
i 

„
-

c ST
 
«

CD
: 

p
i

re
":

 5

3
 
?

O
'

ZI
 
-

=—
• 

re
:

W
 È

*
P 

<—
& 

s
=

 
O

»

re
:

—
.

—

o
, 

a;

S
;i 

Z
 

- 
C

 —

P
 
i

 ~
 

—

besuam
e

O
):

r 
o-

p» 3 re
:

E
_
i.

P
'

O
!

E re
i

e
-

i-" ré
:

a
.

•e
*
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fu il potere dei mo l t i ;
specialmente nelle nostre regioni,
dove non s'inchina affatto

U-"> l'uno all'altro, quan tunque
tutti lo intendano
che là dove non v'ha uno solo
che imperi, ivi ogni cosa
non riesce mai a buon line.
Se tutti lo avessero conosciuto
ed apprezzato per quanto valeva,
veramente il suo sobrio
egli lo avrebbe realizzato, e forse
una nube negra o sanguigna
non offuscherebbe la sua gloria
fino ad oggi, così come vollero
tut t i coloro che egli ebbe nemici
fuori e dentro i r r i c o n c i l i a b i l i :
né l'avole su favole

KìU s ' inventerebbero in torno a lui
assai orrende e da per tutto
diffuse e credute
rome vere, sì che una belva
con aspetto di uomo

135 è ritenuto ancora da molti
il forte dei t'orli, i l quale
sugli a l t r i l evas i a volo
come aqui la . Trascorre il tempo
senza posa, come l'onda

1 1-0 in un l i u n i e , e quanto più
da lon tano a quel grande
rivolge lo sguardo il mondo, tanto più grande
f g l i appare e senza colpe,
come la quercia oenlenaria

145 su di un colle, della quale
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syt e at^re gè ngfi frisila
e kekj5'rin le perb'indure
nuk i ahóliin fare mìdhal

né levóre g'i mbeshlìell
150 ale' kiitser madhesblor.

Ashtù un. kendéi s' slióhim

ashprSall edhò humncret
e gropóret è rrezi'met

gorromlttiat è plaskóinet
155 te Buzeinbres, è pas pàmojes

e kujtójem sì nje tsiìrr
<j§ vigàn nga tóka yóbet

gji'th njl tsópeje te rét,
pa nje plàse', i plól, i dendur,

H>0 i limùam edhè i pushkélsliem.

Kà gjith-kiìsb mbi dhè te méta,
è si i vógli per te vógel,

per te malli i inàdhf i ka ;

pran uà I hot e l'urlit fjala
165 se lè'shón <;è'-do fare uri

t£in IO vél. A t'ùrit. duam
te mohójem nà vè'Ièse'n

kur merdhi'fitn prej te" ftólitit

è na jèp ai shendél,
170 tuke u djégur brenda vjitres,

per né véhten tue farli a r,

se me l'ndzéhtìt, gè prej dékes
na shpelón, è se me drflen
gè burón ngà zjarri i 'tlj,

175 nga ajò tliik e liìme e 'tlja,
g'edhè zembrat nn gezòn,
kjét edhè pak t#m t'un-feshem
syshit niìsevet 18 reja ?
Miint t'i ngjftet faj luànit
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gli occhi di coloro che dal p iano
la guardano meravigliati.
non si scorgono affa t to le rughe
nella scorza che ne avvolge

150 il maestoso tronco.
Così noi di qua non vediamo
le asprezze ed i d i rupi
e le sinuosità ed Ì bu r ron i ,
gli scoscendimenti e le voragini

155 del Busambra (7), si che a giudicarne dalla vista
ce lo figuriamo como ur i masso
che gigantesco levasi da terra
tu l i o d'un pezzo f ino alle nub i ,
senza una crepatura , piano, compatto,

100 levigato, inaccessibile.
Ha i p rnpr i d i f e t t i ogni uomo,
e come sono adatti al piccolo quelli del piccolo,
così adul t i al grande li ha il grande;
perciò ne insegna la parola del saggio

165 che ogni tizzo emette
il proprio fumo. O che vorremmo del tizzo ardente
negare noi l 'ut i l i tà,
mentre s iamo i n t i r i z z i r ! dal freddo
e allorché esso ne da la salute,

170 bruciando dentro il focolare,
distruggendo se stesso per noi,
sol perché insieme col calore, che da morte
ne libera e con la luce
che emana dal suo fuoco,

175 dalla sua benedetta f i a m m a ,
che i nostri cuori all ieta,
manda pure un pò di fumo, molesto
agli occhi delle giovani spose?
È da dirsi colpevole il leone
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180 perché calpesta lungo la v i a ,
i t i mezzo alla foresta, qualche serpente,
o perché si avventa a qualche nemico
che lo affronta e con estrema violenza
10 riduce a brani ? È possibile

185 che al d iv ino sole a lcun biasimo
si attribuisca, sol perché coi raggi
infiammati ed acuti
colpisce le negro nubi,
le infrange, le distrugge, le mette in fuga

190 e rende sereno il vasto ciclo,
campo beato de l l a sua g lor ia?

Equamente Ali pascià
venne giudicato ben presto dalla Min i i l a ,
e Preng Lesci, il nobi le duce,

195 il capitano prudentissimo,
11 patriota glorioso,
a lui si legò per la vita
e gli fu di aiuto nell 'ora trista,
quale fratello. E quando non t'osti veduta

£00 alcuna vol ta tu, o nob i l e
stirpe del l ' i l lus t re Gh ión Marco,
e non ti caricasti di onore
in ogni campo di valorosi?
Indarno a furia di intrighi

205 adoperossi ognuni il Turco
a spegnerti : poiché dalla insaguinata
dominatrìce fortezza di Cròsci
tu più v iva che mai e più for te
r i f i o r i s t i e ti accrescesti,

210 come antica p ian ta de l la selva,
che guadagna i t i vigore ed in vita
dopo la potatura, tu ogni tempo
possa tu verdeggiare e metter fuori



jMitni|tì <»,i op
: oj'uo.iuj IMI ;>) ,jq i.i9q

lfu
ij'u

"•& u ioqj i)5 ojni'

iui!no(]ssA | piqs^ ^
oiu un5 n iuu|

USA i |8A()uia.u 9]
)h!ni|t) 31 a injjiLu.!R(] as

jn lVJ SI l'̂ .H S^ 'fl!J Jgd od
: !.nuiq[) ini .H|p,> nijqstid nd

9 ItpAjBS 80

"

i i |sn\ 'naijs^p n 'i-iy

n

iad ii 'ifpppu n

a s siiuij aui a5

^ ^ uirz.» aui

?d UV V4I !
« — i si.iji o Bgj^

'lipugA e ^S9.i9diis p 9[

- sei -



— 153 —

poche foglie e mo l l i f ior i ,
215 poiché lu sei la speranza della patria,

tu la sostenitrice della l iber tà ! — »
Queste parole le disse Al i Pascià
ad Alessandro il Nero d a v a n t i a tut t i .
Allorché nel convegno di Jan ina

220 con molta compiacenza lo vide fra i bravi,
migl iori dei quali non ne f anno le madri
in verun paesi». I v i in quell'occasione
Marco Bóciari i l Suliola
si trovò con gli a l t r i , e per la prima volta

225 quei due f a l c h i impetuosi
s'incontrarono e senza pur dirselo
amaronsi for temente . Ch i mai l i spinse
più tardi adunque a trovarsi
l 'uno di f ronte a l l ' a l t ro?

230 La sventura d e l l ' A l b a n i a
che la persegue di c o n t i n u o
senza tregua e senza pietà;
ma per colpa imperdonabi le
degli stessi Albanesi ,

235 che del nemico e del lo straniero
prestano orecchio a l l e menzogne
ed ai loro dett i i nganna to r i !
In una memoranda r i u n i o n e
il vecchio eroe levossi in piedi

240 e da tutti ascoltato, così prese a d i re :
— Gheghi e Toski e G i u r i l i o Liapi...
Ma che dico mai?... O Albanesi,
nati da una stessa madre,
rami v i v i de l lo stesso «libero,

245 udi temi. Il nemico antico
ha giurato di distruggerci;
vuole cancellare per sempre dal la terra
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o m b r i t i t'ene, edile Hal ldùpè '
do sa t 'benemi me kóhe ;

250 sé shpèrése us l ik jén né zè'mbre
tue perpi j tur neve t ' fórt i t ,
vel i te l i pran te" perterinjè,
pò si kùsh I e M góii prej dérgjes
è genjéhet tue k u j l u a r

255 se me gjàk te ndo njl d ja l i ,
te H u k u a m ne déje t 'véte,
m iint te marrnje prap fukjin
gè pò véle lùke e lene.
'Disii j i ish tas t i l i mier vedi

260 do te thónè : « O plak vrasdr,
perse ti na shttfpe è ndt^dhe?
Perse prìshe t 'puret fané?
Perse vendei na shkretove?
Mire, pò ! Retò pailì

265 iine i mari- mbi kóken t'irne
è ju thóm : — 'A te nje mili
munì te rrìn dy shpàta bàshk V
Ne s'u kisha sjéllé asht.il
do t'e kìslia mik Su l l t àn in !

270 Vràva, préva, dógja fshàte ;
ziira vèncie me fukjl,
(s'è mohónj 1) ; pushtétin firn
e sgjeróva akje sa miìnda,
edbè pàta dorè te hekurte

275 per fi déne alTj kjéndrésén
q§ m'i ilùhej. È sì ndr;f rshe?
U nje gjmde, n'fare è fise
te sbperdame è pa bashkìm
as te nómet è te feja,
déslia t'beja nje, si e njesbme
esili per gjak e per le rrjédbur.



- 155 —

il nostro nome e Ha ldup i
vuoi farci diventare col tempo;

250 poiché nulre speranza in cuore
che, inghiottendo noi che siamo forti,
possa r ingiovanire ,
come colui che languisce per lunga malattia
e s'illude pensando

255 che col sangue di un giovane,
indotto nelle proprie vene,
debba riacquistare la forza
che a poco a poco lo a b b a n d o n a .
Molti di voi ora fra se stessi

260 d i r a n n o : « O vecchio assassino,
perché ci ha i calpestat i ed oppressi?
Perché hai d i s t r u t t i i nos t r i c a p i ?
Perché hai d iser ta le le nostre regioni?
Sta bene! Tali accuse

265 io le prendo tut te su di me
e vi d ico: Nello stesso fodero
possono stare ins i eme due spade?
Se non mi fossi condot to in tal guisa,
lo avrei umico ora i l Su l t ano!

270 Ho ucciso, ho scanna to , ho b r u c i a t i villaggi,
mi sono i m p a d r o n i t o con la forza dei terr ì tori ,
(non lo nego !), il mio potere
l'ho esteso per quanto ho potuto,
ed Ilo avuto una ferrea mano

275 per dare ad esso la resistenza
necessaria. E come a l t r iment i?
Io una gente in t r i bù e s t i rp i
divisa, e discorde
anche nelle leggi e ne l l a religione,

280 ho voluto rendere una, così come una
essa è per sangue e per origini.
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Ndósbta i n i i n d e j ine té b u i ?
S'bindet lébUze S h k j i p t u r i .
Per té l i l l à pùné, o tn'ma,

285 dubf l shkóp te dora e l 'url i i .
Kùsh m'fì liba, kéte le d r é j l B ?
Njc rijerì si ed he te tjérel
n u k jiìni une, jù e kuptón i :
Végle jàin ne dorè t 'Zó l i t .

290 §6 me sfiorii r ider disà,
pè'r te' rnbushur o l 'mbaruar
tiji; k é s h i l l té lari, te MTj.
Te nje kólié ;u' tré véle,
tré Shk j ip ta ré i ndzóri sbésbil,

295 te dèt'tójén se v i y a n i
i tmoróshem i S t j i m b ó l l i t
i ka kénibét de l l inàke .
Nga ala tré jdm une. è p i ì ì sha .
tiìke pasur juve s l iókr .

300 I r imé 'n r i e M a t i m u d Pasliés,
fàlin dbè t ' M c b r n é t All 'ut ;
è pò d a l s h a per rub i 'tà,
té fiimàsel bota e téré,
kùr te shuhnje se gè z i à r r

305 do le bèlli inidìs Turkjls.
l ìan i té prapèsmit néi i s<-jédbé,
è do t'^óhemi té pàrè't
me sbpajrìm edile ine mlf ' r .
Ale bére edile prej méjc!

310 le t'e t na r rn j e ubàn e ^ j aku l
kùsb mo njèh 16 d é t y r ù a m ;
pò besónj se, ne k u x ó f t ,
ze'rnbra o dora do fi d r fdben -

Késbtù fòli i mudil i plak,
315 edbè Lléshi i zi u e r é j :
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Potevo forse r iusc i rv i con le buone?
Non si acqueta faci lmente l 'Albanese !
Per imprese tali, o valorosi,
è necesario il bastone in mano del savio.
Ohi diede a me un tale diritto?
Un uomo simile agli altri
io non sono, e voi ben lo intendete ;
sono s t rumento nelle mani di Dio,

290 il quale me fra molti elesse
per mettere in at to
un suo alto consiglio.
In uno stesso tempo egli tre uomini ,
tre Albanesi , ha suscitati,

295 per dimostrare che il colosso
orribi le dì Stambul
ba i piedi di creta.
Io sono di quei tre, e così possa avere,
avendo voi per compagni,

300 il valore di Mabmud pascià,
la fortuna di Mehmet Ali
e possa superare l 'uno e l ' a l t ro ,
affinchè si meravigli il mondo intero
nel vedere quale fuoco

305 io saprò lanciare in mezzo alla Turchia.
Siam caduti gli ult imi sotto il giogo,
e risorgeremo i pr imi
con vendetta e con onore.
Allora venga da me

310 a soddisfare il proprio credito di sangue
chi vorrà riconoscermi qual debitore ;
ma io credo che, ove mai qualcuno ardisca
sentirà venir meno il cuore e la m a n o ! — » .

Così disse il gran vecchio,
315 ed Alessandro il Nero gli rispose :
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- Éshl e burr i I è per bùr ra
fjala e jóle, ,o zotén !
Jàm shkj ip làr edhé, prej Zòtit,
nga M i n i i l a è t 'gj i th e din

320 sé Mird ì l é s i s'è fai
kuiT è kun uhàn e véle.
Po le I bòni se sót u tyj
do le t'fàléja edhé gijàkun
e t'Ire dj lmevel gè kàm,

325 dn'lé l'syvet lek e larla,
truje e Oróshit. Bésén l'ime
te jàp iiné se prej téjet
n u k l ; ir«óneni, gjer gè fr^mé
do te k«ro !... — » Kesblù te j,rjithe

330 fjàlen dbàne edhè u betuan,
è ndèr l'jére h f l l i i Sù l i t
Marco Bòga ri : — Per varrei
e deshmórè'vet è n 'émhè'r
té le pàrevel té vè 'ndi t

335 è té plékjévet le mlédburé,
une edhé, o Visìr, bénj bè
se me tyj, te lùfta e sbéjle
gè ke zéne per shpétìmin
e le vjétrit dh« te dàsbur,

340 edhé na me zembré è shpyrt,
sót bashkótiemi per jélé
è per déke ; è li ne dorè
do t'na kdsli k u r dò, si palle
gè nuk tliébet... E dì Sùlin !... — »

345 — * Klóft e lume gója jóle
kapitàn ! — » i thà Ali Pàslia.
« — E di Sulin se nuk jipel,
edhé tyj «e jé i pamùndur.

Té l u f t ó n i bàshk ine m uà,
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- K da forte e per i for t i
il tuo discorso, o signore.

Sono Albanese e, per grazia di Dio,
della Miniila, e tulli lo sanno

320 che il Mirditese non rinuncia
al proprio diritto di vendutiti.
Ma io ti assicuro che oggi per te
perdonerei anche il sangue

dei Ire fì^li die fio,
325 luce degli occhi, nel l 'a l ta

fortezza di Oroshi. La fede mia
ecco ti dò. che dal tuo fianco
non ini allontanerò mai lincile del fiato
mi resterà! — » Così lutti

330 diedero la loro parola e legaronsi con giuramento
e fra gli altri l'astro di Suli,
Marco Bòpari : « — Per le tombe
dei martiri ed in nome
dei capì del luogo

335 e degli anziani riuniti in assemblea,
alla mia volta, o Visir, ti giuro
che teco, nella santa lotta
che hai iniziata per la libertà

dell'antica ed amata patria,
340 anche noi col cuore e con l'anima

oggi ci uniamo per la vita
<• per la morie, e tu in mano
ci avrai sempre come una spada
elio non si spezza.... Tu conosci Suli ! — »

345 «— Sia benedetta la tua bocca,
o capitano! — ~> gli disse Ali pascià.
« — Conosco Suli che non si arrende,
e conosco te che sei invitto.
Combattete al mio fianco,
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350 e dalla cima dì Sant'Elia
e della gloriosa Cliiafa,
le-eroiche l iglie di Despo
e le torti t iepot i di Mosco
gioiranno nel vedere

355 l i l ia lmente l 'agonia
del mostro maledetto I — »

Ma non si sciolse così l'assemblea,
che si protrasse tino a tardi coi canti.
Gjelósh Lulsa e Gurasli Ujka,

360 secondo l'uso, misero il braccio l'uno sul collo dell'altro
ed incominciarono il canto, r ipetendo
Puuo il verso che l'altro diceva :

« — Come un astro si levò da Scutari
Ib ra im pascià Beg'óli

365 e chiamava i valorosi
a battersi per la salvezza,

per la salvezza de l l a patr ia nostra
così come tutt i ne abb iamo i l dovere.

Il Turco le catene ci mostra,
370 egli pensa di recare a noi affronto.

Vorremo attendere facendo discorsi vani
circa i mezzi di trattenere quel l 'onda?

Ovvero staremo discutendo
per quale via possiamo sfuggirei

375 Ah la morte alla vita preferiamo,
pur di non lasciare onta alla patria !

Madre amata è questa terra,
piena di affetto per noi ;

ci ha dato il dolce nutrimento,
380 ci ha allevati con molta cura ;

essa è una vergine desiderata
consacrata tutta a noi;

in lei troviamo ogni soddisfazione
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è le hùt k é r n i ulnj^er.
Kiish e dè'nderr, kùsh e bir
(\'é s'ép gjiikun ine e pesh tTr?

kiVHa fréret u fittila;

udor i i j^ne shpéjl u slitua,
T prìn t r f m a t Ibralrimi
e ndan lurreja è guzfini.

Slikón i rrépet si shtergàte;
velè'Lón e pllru stipati'1.

^e s'periten TùrkjiL gjéten;
disii, j iken. disii tnbéten,

Hisa mbéten per g j f t h móne
t'ishe e mujme tóka e jóne.

Te ku je Pasvàn kusàri ?
Éja è dzè k j^sh 'è Sbkjìplari ;

è Sul l t . ' in i t éLs è i t tuìaj
se ketù nuk jet i hutij I — »
SÌ perhéro, e vjéi.ra kenge
Hga te gjìtli edhò u
Gég6 e Tóyke, è pas at^re
préku kjesten Marka Prenda
tn'm i Oróshes sliùme i rl,
nga femija e f l amurar i t
e<lliè thà me ze te bukur :
— Dn'dliet tóka, d r fdhe l mal i ;

thót Gjóri Màrku uga. shè'n Pali
Kmer ka ketù M i r d f t è
gè' luftón è nate e dite

pò per rider è per tir!
te se teres StikjiperT.

Esht kejó Mirdita e sdate
gè' lu f tón è dite è nàte ;

e/as nje hére s'u ka shtrùar;
'e là n i i in in tue luf'tuar.
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e in lei abbiamo delibata la mitezza.
Chi è quello sposo, (.'.hi è quel f ig l io
che non da il suo sangue pei1 salvarla ?

Assai presto ebbe principio la pugna;
l'onore nostro tosto si accrebbe.

I brailli precede i valorosi,
lo dist inguono l ' impeto e l 'ardimento.

Passa v io l en to come una tempesta;
scintil la la sua spada insanguinata.

I Turchi trovarono ciò che non si aspettavano
molti fuggirono, molti rimasero,

molti rimasero per sempre
ad ingrassare il nostro suolo.

Dove sei tu, Pasvan il l ad ro?
Vieni a conoscere chi sia l'Albanese,

ed al Sultano va a riferire
che qui non può r i s i ede rò uno s t r a n i e r o ! — »

dome sempre, l ' an t i c a can/ j ine
piacque ancora una volta a tut t i ,
(iheghi e Toschi, e dopo di quelli
toccò la cetra Marco Prenga,
un forte assai giovano di Orosci,
della famiglia del portabandiera ,
e disse con bella voce:

- Trema la terra, trema il monte ;
dice Ghion Marco da San Paolo:
Questa o la terra de l l a Mird i ta ,
il luogo dove si combat te n o t l e e giorno,

per l'onore e per la l i b e r t à
di tutta l 'A lban ia .

È questa la franca .Mirdita
die combatte giorno e n o t t e ;

che non si o mai arresa,
che è celebre in guerra.
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Per mbi sbkrépal «ifér k j l ' e l l i t ,
ku shkelzén kuróra e dfel l i t ,

420 tjérdlien ben ajò sbkjipónje,
$e pò e véhtes s' 'saj klé zónjé :

è rrón métsi, t r im me flètè'
nudbésbtòr o i lìr si mbrét,

pò si kàli ndiipér re,
425 i pashàlé edbè i pafré.

Ter sé làrgu armiku ngéli ;
tókén t'irne nnk e shkéli.

Mbf Giòn Murkuu s'ka te par...
Mbré t in kam per l igjetar !

4:10 Éslit e lìgjes ke'lù véndi ;
esht i t 'ùrtevel kuvend i ;

vendi i fori i frs s'ietìnit
th rón i i lurt i Dukagjinit .

Kùr k u s b t r f m i n kiét Oróshi,
435 r rókiu pushkat .Sliiila e Sbóslii ;

le tré vllézerit basbkónen ;
mbi Halldiìpin vrik leshóneu,

e fatesi i Malesls,
mi'k i iirmi'kjevet L'TurkjIs,

44() nuk vonón, e kàm lek àna,
te p a m ù n d u r trini si Zana ;

te rremb^eshè'm si duhfa
té kèt èmbè'r Sbkjiperìa ! — »

K f i r e sósi, broboriten
445 trimat gjitbe edbè e levduan

me te dzèt, è Llèshi i zi
mbi té tjéret i kenakjur,
i bértìti : « — Klóf t bekuarc
t c m l i i niinés 90' t'usbkjóu,

450 méts i diìsht, edhè emri i j^t,
DO me ale té zotèrìs



— 1G5 -

WO

435

440

445

450

In sulle rupi vicino al ciclo,
dove rifulge la corona del sole,

il nido fa quell'aquila
che fu sempre padrona di se stessa,

e vive il bravo, giovine forte,
altero e libero come un re;

come il cavallo fra le nubi,
senza sella e senza freno.

Slette, lontano il nemico dubbioso;
il suolo mio non l'ha mai calpestato.

Non v'ha alcuno su Ghiòn Marco...
Il Sultano è mio tribtaurio !

È questo il luogo della giustizia;
è qui l'assemblea dei saggi;

il luogo forte della fede latina;
il trono superbo di Ducagino.

Quando gitta il grido di allarme Crosci,
Shala e Shoslii impugnano i fucili;

i tre fratelli allora si uniscono,
sul Turco piombano d'improvviso;

ed il campione delle grandi montagne,
l'amico dei nemici della Turchia,

non indugia, lo ho accanto,
invitto eroe senza p a r i :

violento come il t u rb ine ,
aftinché abbia nome l 'Albania! — »

Quando egli tacque, lo a p p l a u d i r o n o
tutti i presenti e lo lodarono
con molto calore, ed Alessandro Nero,
soddisfatto più di ogni altro,
gli gridò: « — Sia benedetto
il latte della madre che ti ha nu t r i t o ,
o caro giovanotto, od il nome tuo,
insieme a quel lo del la signorile stirpe
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gè riderò n me kengen fènde
rider pò pàst kurdò mi! t ' a rdhur !

/ur i kengen ale bére"
45") Hasàn Nùr i prej Bushatit :

« — Mahmùd Pasha, bur r i i dhèut
M.jiliet fare e Skanderbéut;

e te dytit, jò e te pàrit,
gjak i Balshes ko rdhe ta r i t .

400 Po si t r i m i i mat i ) , me palle
/ókut t'kumis i rn in'hàllu.

Kà me 'te Léke è Slikodrane
te KreshtérO è Myyyllmain"

0 Mirdi tase è Maltsore
405 g' ushtérTt i zen me dòri?.

U nda zeri, fjala u rida ;
Shkódres Tiirku ndésiie i ni ;

Ire Vezfre nder te pail-,
nende è riende pashallare.

470 Po kiytéza s 'mfrret dot,
pune e madlie e t 'mi'uìhil Zót !

Brenda aaaj me sl i tal i idhéte
è dy burra te vérLétr

è'sht Mahmùdi , si draugiia.
475 « — Kùsh dò t 'bjére sòl mbi

1 vjén rende te jelónje !
Shume i lódhét e te r rònje ! — »

Ndeper tliépa t'iruyè'rf s'mésit,
ce mi" t ' a l t a r d l i u r te menglésit,

480 ngjf'r gè skùkjet però'tidimi,
véshi rò i i fiìsha. è iniìle trini i ;

male e ftìsha di' veshtrón,
rn'ith è r rò tu l s l i o u j f Ì s h k ò n ;

shrnjo l ì i u r r è sliè'nje kjél,
485 è per lùf l i : n di'ten prét.
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che tu onori nel tuo canto,
abbia sempre onore nel tempo v e n t u r o ! — »

Incominc iò allora a sua volta
405 Hasan Nussi di Bushatì :

« — Malimud pascià, il forte della terra,
è r i tenuto come discendente di Skanderbeg,
del secondo, non del pr imo
sangue del valoroso Balsha.

460 Ma come il grande eroe, egli con la spada
aff ronta i l f i g l i o della cortigiana.

Ha con sé Lechi e Scutarini ,
cristiani e musulmani,

e Mirditesi e Malisori
4(>5 che afferrano gli eserciti con le mani.

Si sparse la voce, si propagò la nuova :
il Turco ha assalita Scutari.

Tre Visir tra i principali;
nove e nove pascià.

470 Ma la fortezza non si può prendere,
opera grande del gran Dio !

Dentro di essa, con settanta
e due uomin i veri

sta M a h r n u d come un dragone.
470 « — Chi vuoi combattere oggi con me?

Certo egli deve essere annoia to del la vita;
stanco di esistere egli deve essere di certo ! — *

Fra Ì merl i del la torre centrale,
dalla pr ima alba

480 finché s ' imporpoia l'occidente,
i p i an i e i monti osserva l'eroe;
monti e p iani egli osserva,

per tutti i d i n t o r n i va il suo segnale;
segni riceve e segni invia,

485 ed il giorno della battagli t i stabilisce.
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11 giorno stabilito tanto atteso
appena era spuntato o non era molto innanzi,
quando si scagliò dal colle il Icone,
quando si levò in piedi Scalari,

400 e dalle alpi, come sparvier i
caddero sui Turchi ad un tempo

gli invitti guerrieri,
quei t'orli figli di forti
che non lasciarono mai vergogna al loro monte,

495 ma riuscirono sempre vincitori;
per i quali gloria ha la patria :
Rotti, Gruda e Clemendi;

per i quali essa ha avuta sempre fama:
Skreli, Poripa e Kastrati;

500 per i quali la sua parola è tenuta in conto,
Puka, licci, Shoslii è Shala.

Ma fra tutti, come la luce,
folgora e rifulge la Mirdita.

« — D a t e addosso, o g iovani ! Addosso, o forti ,
505 Paté strage così come siete avvezzi!

Uccidete Turchi e non cessate
fino a che non avrete liberata la patria !

Si oscura l'aere tuonando,
da una nube avvolto,

510 come insanguinato si nasconde il sole;
per il gran fumo non si vede il ciclo.
Da quella nube da ogni parto
sprizza il fuoco come pioggia;

lancia essa da ogni l a t o f u l m i n i
515 e folgori con tuoni.

Ma i la l la Bojana levansi f i a m m e
e le onde si i l luminano.
Torbida è la luce, scarsa l'acqua,
acqua scarsa e sangue in abbondanza .
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520 Lu udrai dfgjeti è pelsasin,
di'gjen Ttìrkjil è berlasin ;

Indiimi tók te lumi o x^teri ;

s'kà slipiUim ; te lere mbften,
Brfmen kjét si Kaslrióti

525 Mahmiìd Pàslia: « — Me nò Zóti !
Bini, djélmè, è ne vénl t'óne

trétel Tùrku por jfjfth móne.

Tilrku u Irei, u ffk, u slu'm.
Kùah p<i vjrii ~'. \' ndìhme is'diìii.

5^ÌO \'j('n e Némlses ushlerla...

S'ìsht per Némtsen ShkjiporTii

Ketó fuslia fóri, pjollóre

kf'Hó hjóslika «i'jelberóre,

deshiróri l'i nuìrrnjo ajò ;
5'T> i kerkun. ne dorè' i dò.

l'or i kól i del désliìri ;
s'è i luiinit kjen^.j i hìri !

Po per nò, per nò pò J;ÌMÌ:

fùslial róna, màlel iVine! — ».

540 Me pelkim le pandalilasliein

u pè'rften nga te jfjithe

ketó fji'tle. Po nuk kjéshi
Ali Pasha, è ne mejliin

ITI.) è vétullash i vrtM'rl,

515 véL me védin lue kujliìar:

Esht nje vani1 e paslieróslnne
per SlikjiplàreL Mali i zi,
sé kè'K'sIiet e Moskóvit

pnìpii. o kane arlun e hiìrdhe,
550 Qti verròn te pemidiini

me 1*5 màdhe di'k è i sfiiyn
le gnzójen kùndrn nòsh,
Po ke kiMiii uà? Ke paUìni?
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Le navi bruciano e scoppiano,
bruc iano i Turchi ed urlano;

buttat is i nel f iume e s'immergono;
non v'ha salvezza, tu t t i allogano.

Lancia, il suo grido come il Kastriota
525 Alahmud pascià :« — Iddio è con no i !

Date addosso, o giovani, e da l la patria nostra
fuggirà il Turco per sempre.

Il Turco fuggì, venne meno, si spense.
Chi giunge ora? Io non chiedo aiuto.

5)50 Viene l'esercito dell'Austria...
Non è per l'Austria l 'A lban i a !

Queste pianure fertilissime,
queste montagne verdeggianti

essa brama di possedere;
535 le cerca, le vuole in suo dominio.

Ma vano è il suo desiderio;
che non è agnello il f ig l io del leone !

Per noi soli, per noi soli sono
queste pianure ed i nostri mon t i ! —»•

540 Con piacere i r ref renabi le
furono accolte da tulli
queste parole, ma non ne rise
Ali pascià e pensoso
se ne slava e con fosche ciglia,

545 fra se stesso dicendo :
« — E una ferita i n s a n a b i l e
il Montenegi'o per gl i A l b a n e s i ;
poiché i cagnotti della lìnssia
h a n n o alle spalle l'orso bianco

550 che tiene lo sguardo r i v o l l i » . n i occidente
con grande cupidigia « li spinge
ad osar tutto contro di no i .
Ma noi chi abbiamo? Chi abbiamo a v u t o ?
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Ke' do t'kémi kùrr per shók?
555 Ke do t 'kémi k f i r r pi-r nd ihme ¥

Fare e vjétre edile e harriìame
riga ató gjinde e/e kane eme',
esht e jóna, te £Jìthe ànet
pò me armikjti o me te hùaje

5f>0 e rrethuarC... Te pabése,
si pò klénè' atà dikùr,
si ^ji 'lh móne ed he do t'jen,
edhè sòl uà d u a l l é n Grékè't,
te panjó l i sheme o I t i póshlé'n\5 lavdn^nre è v6rli>|li ' ts<",

gfinjeshlaré edhè te rceme.
Sa me shùme dùau prej nèsh
sa ine shùme edhè na vji ' idhiti,
tue r ia dò'ne k f i r r mos<rjè'.

570 Te Isoptùame' edhè te r ida re ,
perlèj df'jlH, I tal iat iè ' t
s'è kuptójiMi sót per sót
sii per 'ta do t'jèt i vjtìfslirm
i Shkjiptarevet shpetirni.

575 Rrégji i N a p u l i t n jen i rn l
e kà vene pàk ride sy ;
pò s'guzón, edhè kenakjet
me sliperésa è d i sh inn iH .
Ke do t 'kémi ku r r per sliok ?

580 Ke do t 'kémi k O r r per nd r l ime? . .
Marko Bógar i inlersà

kj i t kengen, edhè tók
r i ' é th a l ì j u mlóiien t r ìma t :

« — K t u t u r ò te i r r f n i l i k j i c l l
r>S5 ahenj i s h e j t i l^em mo ^jak

ci" lo i n l f - r i r ia persiell ,
d C k c n i l é / . i i t 1 d j i ì l e o phik ;
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Chi avremo mai per amico?
555 Chi avremo mai come sostegno?

Ita/za antica ed obliata
anche da l le genti che la ebbero madre
è la nostra, da ogni parte
da nemici e da stranieri

ftfiO circondata... Sleali ,
come sempre sono s l a l i
e come sempre saranno,
anche oggi si sono a noi r ivelat i i ( ìreci ,
ingrati ed abbietti.

565 m i l l a n t a t o r i e c i a l t ron i ,
ingannatori e bugiardi.
Pretendono da noi q u a n t o ' p i ù possono
e quanto p iù possono ci rubano,
senza mai darci cosa alcuna.

570 Divisi fra loro e scissi,
di là dal mare, gli I t a t l i a n i
non comprendono ancora
quanto possa esser utile per loro
la libertà degli albanesi.

575 II re di Napoli, a dir vero,
ci ha pensato su alquanto,
ma non osa e si contenta
sol di speranze e di desideri.
Chi avremo mai per compagno?

580 Chi mai avremo per a i tu to?
Marco Bogari in quel mentre

sciolse il canto ed in folla
attorno a lui accorsero i guerr ier i ;
« — Sventola nel cìelo azzurro,

585 o sacro segno insaguìnato,
che ci precedi nel campo dell'onore,
in f i ammando i giovani ed i vecchi,
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sé jr- sbenibr l l i lirìs,
se jó d i l l e e Sl ikj ipens.

590 Kiìr li? bapesb me akje fóre
tyj urni iku t'sbéh r ider IH-
fare t'rréptish Arbenóre,
$è s'u iniìnden k ù r r ru^ Hht\i i ngjétl iet , lue kiìjliìar

505 sfi te fóri i kémi sluìar.
Kn mV kékjc liifta zien

sùlen bùrra t , K Ì u klè thone .
G j i l l i e atà ^é rréth te bien
te befcó.|en me te rene ;

G(X) sé per1 ITj me rtftsliui'ì
vdésin djèlme è plekjerì.

Kiisli ti trini te shtréjten gjélle
per tìj jép è s'dhembet fare;
si ndè'r t^ni è zjiìin i sht jé l le

605 ti, mbi kr^e, si sbkjìpe i vare,
gè' k f l r m j tigni la osh t fn
'bashk me di'édhen fershè'llfn.

« — Puriet t'ona akje te sbkjùame
ti rret'èn edile se s'flét,

010 è levdìn e p a b a r r ù a m e
t'atlj difi l'Krùjè's mbrél
^è' pa u prejtur kurr, litl 'Lói
o ngn Tùrku dbéun lirói.

Albi te dàshten trévé t'one,
615 è mbf malet, d f l e è nate,

è mbf fusbat per gjfthmóiiJi
dèrdbe s r len si nj'uràte,
sé jè hylli ti i lins
^'i jép dn'te'ii Sbkj iper is- >.

620 Nuk kish hésbtur, kf ir nga zembrat
e luf tarevet te' ndézure
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poiché tu sei il simbolo della libertà,
poiché tu sei la luce del l 'Albania .

090 Allorché svolgerti così maestoso
ti vede il nemico in mezzo a noi,
stirpe di ardi t i Albanesi,
clic non furtmo- viali giammai,
tutto rabbrividisce, pensando

595 A quei for t i che gli abbiamo spenti .
La dove più orrenda ferve la pugna

si a v v e n t a n o i valorosi, come è loro dovere.
Tutti coloro che ti cadono intorno
t i benedicono cadendo;

60U die per te ben volentieri
muoiono e giovani e vecchi.

Chiunque si sente eroe la cara vita
da per le e non se no lagna :
men t r e spiegato tra fumo e fuoco

605 Iu sul capo di ognuno ti libri, come aquila,
che al tuonare della nube,
insieme col turbine stride.

Le nostre imprese così i l lus t r i
Iu na r r i , quan tunque li manch i la parola,

610 e la gloria i n d i m e n t i c a b i l e
di quel grande che fu re di Kroja
e che combattè senza mai riposare
e liberò la patr ia dal Turco.

Sull'amata regione nostra
615 e sui mont i , dì giorno e di notte,

e sulle p ianure , in ogni tempo,
versa il tuo splendore come una benedizione,
poiché tu sei l'astro del la l ibertà
che da luce all 'Albania — ».

620 Non aveva ancora f i n i t o , quando dal cuore
dei guerrieri, i n f i a m m a t i
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prcj te bì'nduril, njii Ihirme
dólli e larle, è n'alf* rase
thà $énjeri : « — Bése u kam
Lo pa lundure è te pinti '-
se, ine munì è le perpjékur
l'Ali Pashes edhé l'anet,
do l.'shpelónje Shkjiperìa
sa me shpéjt. O /ol, e pàt'sha

630 ale" dite' edhé e trash<K>fsha
me feinijo, è mfkje , è shóke! — »

Po aju l ' jaHi s'u mhai'iìa
ale bére, pas te shknìames
gè ngé shl^'hel. (ìóje mo yóji1

635 néve arni nj'e tliené e vjétre :
« Zóli e prishi a rmikuu ment^sli
me perpàra se l'è prìshej.
Njé shkjipónje ai gergili
edile syt ajó i yerréu.

640 Mishl e 'tìj e henyren sórrat.
P laku u nfs nga p e r e n d i m i
edhé f lArnur ia e Gjérpjit
prap è ngróhu ne l>rég le dejlil.
ShùmìJ e drédhure óra frjjti,

045 mbrùr i i t làrnurit u sbkùnl.
Liifle e madhe le gjìlhe ànel ;
bòia e térè' e plire u be'.
Mbi 'le vdékuril te fùslia
kórba e sórra pò gellàsin ;

650 mbi te vdèkurit le malel
r r i n shkj ipónjal è perb inden.
Ksli t i mati) r iè 'ziku, o biìrra.
Nuk shpe lóni pa bashkìm !
Esht i matti rreziku, o I jur ra ,

(i.rM Fóri u tnbani n'mikjesl
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dall 'ammirazione, un grido
eruppe altissimo, ed allora
vi fu chi disse: « — Io ho fede

625 salda e completa
che, con le fatiche e con gli sforzi
di Ali pascià e nostri,
l 'Albania riacquisterà l ' indipendenza
al più presto. O Dio, fa ohe io lo veda

630 quel giorno e che lo goda
con la famiglia, con gli amici e con compagni! —»
Ma quella parola non si avverò
allora, giusta il fatale decreto
che non si cancella. Di bocca in bocca

625 giunse fino a noi un antico detto :
« — Iddio rese demente il nemico
prima di perderlo.
Egli molestò un'Aquila,
ed essa gli cavò gli occhi.

640 La carne di lui la divorano le cornacchie.
Il vecchio mosse dall'occidente (8)
e la bandiera di Giorgio
sollevò di nuovo sul lido del mare.
Assai vorticoso soffiò il vento;

645 l'asta della bandiera si scosse.
Grande guerra da ogni parte;
tutto il mondo è insanguinato.
Sui morti nelle pianure
corvi e cornacchie gracchiano;

650 sui mort i nelle montagne
stanno le aquile e si meravigliano.
È grande il pencolo, o uomin i ;
senza unione non isfuggiretel
È grande il pericolo, o uomini .

655 Tenetevi stretti a l l 'amiciz ia
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0 pò tnba j t i Skanderbégun ! — »
Pàk, a kréjt aspuk kuptonet

se yC vjèn mi" rar e kóha
do t'e s h t j e l l n j e è l'è sbulónje

660 me te fshéhurin v e b s h l i i m .
pas t . ' k j i l lùami t . Esbt e dìturè'
sót, si sòl sé, nTepelèn,
kf i r isli t r in i i shiì tne i rl,
nje ngù t 'varferi t e Zótit ,

665 gè nga ai, ne vènt té' bó l l a sh ,
se nuk ki'sb, te g j f tba t'strókey
pàti s ù n i b u l l a t e 'rgjendéta,
1 kalKÓi ' l i s i i tio-ji atò
g'edhè k i s h e n por te klè'ne

670 nrie'r le t jéra tùke i s'htuar :
« — K'à per t ' a rdhur nje pas tèje
embri i t 'stìlit Fsmail.
è me t 'n i f re è me te b u i
per le nisur pràp è ti 'rrùge

675 ka m'e vene punen t'ende ;
ai vét si ti, k f i r p l a k
ti te jesli, te mu ja e n i t c r i t ,
ai vét si ti i pa ta t ,
kQr m'i t n a t b se ti te dùket

680 si n'kul'ì te mósbes st'tìj,
fóri me i rnà tb ine te vertèle,
sii ne" bótet per j r j f l b móne
do té jet nga g j f th i n j ó h u r ,
è i levdiiar ed he n^;l yj i l l i

685 tn'm i dyt i Sbkjfperls,
pas le lùmi l Skanderbèg 1
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che fu sostegno a Skanderbegl — ». (9)
Assai poco o niente del tutto s'intende

quale ne sia il s ignificato, ed il tempo
ne spiegherà e ne metterà in evidenza

660 il più riposto senso,
secondo i fatt i . È però saputo
anche oggi, che in Tehelòn,
quando l'eroe era giovanissimo,
uno dei poveri di Dio

665 che da lu i , in luogo di monete.
che non ne aveva , t u t t i del giuhhetto
ehbe in dono gli argentei fermagli ,
gli manifestò mol te cose di q u e l l e
che sarebbero avvenute in seguito,

070 aggiungendo tra altro :
« — V e r r à un a l t r o dopo di te,
i l cui nome sarà I s m n ì l ,
e con le buone e con ly mitezza
imprenderà di nuovo ed in a t to

675 metterà l ' impresa I un:
anch'agli come te, q u a n d o vecchio
sarai, nel massimo de l l a gloria;
a n c h e egli sven tura to come te,
quando apparirà di te più g rande

680 quasi in sull'estremo l i m i t e della vita;
assiti di le più grande in vero,
sì che in terra per sempre*
sarà da t u l l i r iconosciuto
ed ancor da t u t t i lodato

085 como il secondo c a m p i o n e d e l l ' A l b a n i a ,
dopo il glorioso S k u n d e r b e g !




